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EN: See the instruction for use!

DE: Siehe Gebrauchsanleitung!

ES:Vea las instrucciones de uso!

FR: Consulter les instructions d'utilisation !
IT: Vedere le istruzioni per I'uso!

BG: BuX MHCTPYKLMSATA 30 M3nonssaHe!
CN: S HEARSA!

CS: Podivejte se na pokyny k pouZiti!
DA: Se brugervejledningen!

Fl: Katso kdyttdohjeet!

HU: Ldsd a haszndlati Gtmutatot!

NL: Zie de gebruiksaanwijzing!

PL: Szczegodty mozna znalezé winstrukcji uzytkowania!

PT: Consultati instructiunile de utilizare!
RO: Ver as instrugdo de utilizacGo!

RU: CM. MHCTPYKLMM Mo aKCnnyaTaumm!
SI: Oglejte si navodila za uporabo!

SK: Pozri ndvod na pouzivanie!

SV: Se bruksanvisningen fér anvéndning!

PART NO. [ PRODUCT NAMING

73280 Big Vision
2 73314 Big Vision Air
3 73287 Grinding screen
4 57182 Face-seal
5 32406 | Headgear
6 32416 Sweatband (front and rear)

Symbols: Ry
70°C
-20°C
<70 %

EN: Recommended storage conditions

DE: Empfohlenen Lagerungsbedingungen

ES: Condiciones de almacenamiento recomendadas
FR: Conditions de stockage recommandées

IT: Condizioni di conservazione raccomandate

BG: MpenopbunTEnHM YCIIOBUS 3a CbXPAHEHWE
CN: EER TR

CS: Doporucené podminky skladovani

DA: Anbefalede opbevaringsforhold

FI: Suositellut s@ilytysolosuhteet

HU: Ajanlott taroldsi kdrilmények

NL: Aanbevolen opslagvoorwaarden

PL: Zalecane warunki przechowywania

PT: Conditii de depozitare recomandate

RO: Condicbes de armazenamento recomendadas
RU:PekoMeHAOBAHHbIE YCIIOBMSA XPAHEHMWSA

Sl: Priporo¢eni pogoji shranjevanja

SK: Odporucané podmienky uskladnenia

SV: Rekommenderade férvaringsforhdllanden




- [EN] - English -

Big Vision / Big Vision Air

USER MANUAL FOR GRINDING VISOR

The user manual for the helmet comply with Paragraph 1.4 of Annex Il of the PPE Regulation (EU) 2016/425.

The manufacturer reserves the right, at any time and without prior notice, to make such changes and amendments to these
user instruction as become necessary due to misprints, inaccuracies or product enhancements. Such changes will, however, be

incorporated into subsequent editions of the instruction manual.

Our latest product documents as well as all contact details for the voestalpine Béhler Welding can be found on our website at:

www.voestalpine.com/welding.

IMPORTANT !

This user instruction manual must be read and fully understood before using the equipment.
The user instruction manual must be retained for future reference.

Big Vision is designed to protect the wearer's eyes and face
from particles and dust during grinding. As a high quality
product, Big Vision contributes to the comfort and safety of the
welder. The grinding visor offers permanent protection against
mediumimpact UV rays, heat & sparks. The grinding visor does
not offer light protection.

This grinding visor comes assembled. However before it can be
used, the user instruction must be read and the visor must be
adjusted to your personal preferences.

The grindingvisor (Big Vision Air) used together with an approved
air delivery system provided by voestalpine Bohler Welding
offers also protection against certain airborne contaminations.
Read thismanualin conjunction with other userinstructions for
air delivery systems, welding filters and battery charger, when
used together.

Big Vision/ Big Vision Air grinding visors are manufactured by
voestalpine Bohler Welding Germany GmbH. Address contact
information is printed on page 2.

»  WARNING: This visor is not to be used as safety plate.

» Protectionlenses do not provide unlimited eye, earand face
protection.

» Never place the grinding visor on a hot surface.

»  This grinding visor helmet will not protect against severe
impact hazards.

»  This grinding visor helmet will not protect against explosive
devices or corrosive liquids.

» Helmets and screen only resist a certain amount of heat.
Donotplacethem nearnaked flames or hot work areas etc.

» Unauthorized modifications and replacement parts will void
the warranty and expose the operator to the risk of person-
alinjury.

» Do not use in confined spaces and always asses the risk
before use

» Donotuseinanenvironmentthatisimmediately hazardous
to health or user hygiene.

» Intheeventofdizziness or breathing becomes difficult stop
working immediately and leave the area

» Do not use any solvents on visor or components.

» Protect lenses from contact with liquids and dirt.

» Materialsthatmay getin contactwith the wearers skin could
cause allergic reactions to susceptible individuals.

» Inspectthelensregularly. Immediately replace any scratched,
cracked, or pitted screens.

» Eye protectors against high speed particles worn over stand-
ard ophthalmic spectacles may transmit impacts, thus
creating a hazard to the wearer.

» Do notallow children to use or handle packaging material.

Big Vision Air (Grinding visor prepared for air) only:

» Readthismanualin conjunctionwith other userinstructions
for air delivery systems, welding filters and battery charger.

» Itisessential notto use the grinding visor when the connect-
ed blower unit is switched off. Little or no respiratory pro-
tection is to be expected. A rapid build-up of carbon diox-
ide and depletion of oxygen within the helmet may occur.

» Adisabled PAPR System does not protect the user’s respira-
tory organs.

» Theface seal must be properly fitted around the user’s face
to guarantee the optimal level of protection.

General information on hazards:

» Keep your head out of fumes. Do not breathe fumes. To
avoid this danger the working area must be well ventilated
and/ or proper extraction systems must be used to keep the
fumes and gases away from your breathing zone.

» If ventilation is poor, use an approved air-supply respira-
tory system.

» Wear approved ear protection if the noise level is high.

» Wear protective clothing and gloves made from durable,
flame-resistant materials and foot protection to protect
your and your helper’s skin.

» Useimpact resistant safety spectacles or goggles and ear
protection at all times when using this grinding visor.

» Do notusethisscreenwhile working with or around explosives
or corrosive liquids.

» Immediately replace any scratched, cracked, or pitted screen.

2. BEFORE FIRST USE

The grinding visoris fully assembled and ready to be used after

minor preparations and adjustments:

1. Remove the protective layers/films that covers the screen
must be removed from both sides

2. Checkif there are any manufacturing defects such as
bubbles, cracks and deep scratches.

3. Adjust the headgear assembly by pressing + rotating the
adjustment knob at the rear for a proper fit on the user’s
head.

4. Adjust the length of the top straps to vary the height and
adjust the depth and angle of the helmet shell by slightly
losing the knobs on both sides.

5. Tighten the knobs on both side of the helmet shell with
care to adjust the friction which holds the shell in up
(parking position) and down (working position).

6 [EN] - English
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3. PREPARATION FOR USE / USAGE

Before using the grinding visor the following checks need to be

carried out according to the following procedure:

» Checkif the visor is clean and can be seen through.

» Ensure the lens/grinding screen is correctly located and
firmly fitted to the helmet.

» Checkif there are any defects such as bubbles, cracks and
deep scratches. Exchange the protection plate if necessary.

» Besurethevisoris seated properly (flat) to prevent fogging.

Big Vision Air (Grinding visor prepared for air) only:

3.1. Attaching the air hose to a Béhler helmet prepared for
air: Align the pins of the hose bayonet connector with the slots
in the air duct. Push the bayonet connector into the air duct
until it reaches the bottom of the hole and then rotate it gently
until the locating pins clip into place.

3.2. Directing the airflow inside the helmet: Regulate the
amount of air that is guided to your forehead by opening/
closing the rotating knob on the inside of the shell above the
viewing area. (see p.4 - Fig. 3)

3.3. Fitting the face-seal: When the connected blower is
switched on lower the helmet to its down position. Pull the face-
seal with the respective tap over the chin and fit it properly
around your face and chin. The protective factor of the complete
system is reduced if the seal of the helmet is not fitted proper-
ly, for example due to beards or long hair intervening into the
seal line.

4. MAINTENANCE / SERVICE

Theuseris advised to make regular checks to ensure nodamage
isevident. The grinding screenis awear partand mustbereplace
with original Bohler Welding spare parts (see “8. PART LIST").

4.1. Replacing the screen (protection plate)

1. Ensure thatthe grinding visor is always fitted with a screen/
protection plate.

2. Thescreenmustbereplacedif broken,damaged or covered
with grinding spatter to the extent that vision is impaired.

3. Thescreenis a consumable and must be replaced regular-
ly with genuine certified spare parts from Bohler Welding.

4.2.Replacing the headgear

Exchangethe headgear by unscrewing the knobs on the outside
of the shell. Replace the headgear and tighten the new one
back in as per the illustration (see p. 5 - Fig. 4)

4.3.Replacing the face seal

Remove the nuts and the screws holding the face-seal in place
replace the face-seal and gently fix it with the screws and nuts
in place.

5. CLEANING / DISINFECTION

The grinding visor and screen should be regularly cleaned to
keep it in a good working condition. Only use mild soap and
water in a wetted cloth for cleaning and a dry cotton cloth for
drying.

Apply the ordinary disinfection with a clean cloth or paper
towel. Do not apply cleaner directly to the lens. Alcohol and
other solvents are strictly prohibited as they will damage the
grinding visor and screen.

6. WARRANTY

The warranty conditions as set out in the General Terms and
Conditions of Sale of voestalpine Bdhler Welding apply (avail-
able at https://www.voestalpine.com/welding/global-en/
terms-conditions/). Contact your authorised specialist retailer
for more details. A warranty is only given for material and
manufacturing defects. Inthe event of damage due toimprop-
er use, unauthorised intervention, or use not provided for by
the manufacturer, the warranty and liability are void. Liability
and warranty are, also, void if spare parts other than original
spare parts are used.

7. STORAGE

The original box is suitable for transport and storage under the
specified storage conditions (see “10. PRODUCT SPECIFICATION").

8. PART LIST (p.4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Grinding screen - 73287

4 - Face-seal - 57182

5 - Headgear - 32406

6 - Sweatband (front and rear) - 32416

9. MARKINGS

Coverlens marking: CEVA1BEN 166
CE - Marking

VA - Manufactures identification

1 - Optical class

B - Medium energy impact rating
EN166 - Number of the standard

Helmet Marking: VAEN166 B CE
VA - Manufactures identification
EN116 - Number of the standard
B - Medium energy impact rating
CE - Marking

10. PRODUCT SPECIFICATION

Viewing area: 180 x 160 mm

Operating temperature: -5 °C to +55 °C
Storage temperature: -20 °C to +70 °C
Max. relative humidity: <70 %

Warranty: 2 years from date of purchase

Certified by:

ECS GmbH - European Certification Service
Notified Body 1883

Obere BahnstraBe 74 | 73431 Aalen | Germany

This PPE device complies with the following applicable EU

standards:
(Helmet shell)

c UK
Cn EN166:2001 (Grinding screen)

European Conformity mark - This confirms that the product
fulfils the requirements of the PPE Regulation (EU) 2016/425.

EN166:2003 + A1:2009

[EN] - English
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Big Vision / Big Vision Air

BENUTZERHANDBUCH FUR SCHLEIFVISIERE

Die Gebrauchsanweisung fir den Helm entspricht dem Absatz 1.4 des Anhangs Il der PSA-Verordnung (EU) 2016/425.

Unsere aktuellen Produktunterlagen sowie alle Kontaktdaten der voestalpine Bohler Welding finden Sie auf unserer Website unter:

www.voestalpine.com/welding.

WICHTIG!

Diese Gebrauchsanleitung muss vor der Verwendung des Gerdts gelesen und vollstandig verstanden
werden. Die Gebrauchsanleitung ist zu sp&teren Nachschlagezwecken aufzubewahren.

Big Vision wurde entwickelt, um die Augen und das Gesicht des
Tragers vor Partikeln und Staub beim Schleifen zu schitzen. Als
hochwertiges Produkt tragt Big Vision zum Komfort und zur
Sicherheit des SchweiBers bei. Das Schleifvisier bietet dauer-
haften Schutz gegen UV-Strahlen mittlerer Starke, Hitze und
Funken. Das Schleifvisier bietet keinen Lichtschutz.

Dieses Schleifvisier wird zusammengebaut geliefert. Bevor es
jedoch benutzt werden kann, muss die Gebrauchsanweisung
gelesen und das Schleifvisier auf lhre persénlichen Vorlieben

eingestellt werden.

Das Schleifvisier (Big Vision Air) ist zusammen mit Frischluftsys-
temen von voestalpine Bohler Welding zugelassen und bietet
Schutz vor Verunreinigungen in der Luft. Lesen Sie dazu diese
Anleitung in Verbindung mit anderen Gebrauchsanweisungen
des Frischluftsystems, Filtern und Batterieladegerdt.

Big Vision/ Big Vision Air Schleifvisiere werden von
voestalpine Béhler Welding Germany GmbH hergestellt. Die
Kontaktdaten finden Sie auf Seite 2.

1. SICHERHEITSHINWEISE

» WARNUNG: Dieses Visier darf nicht als Schutzschild ver-
wendet werden.

» Schutzgldser bieten keinen unbegrenzten Schutz fur Augen,
Ohren und Gesicht.

» LegenSiedas Schleifvisier niemals auf eine heiBe Oberfldche.

» Die Helmschale des Schleifvisiers schiitzt nicht vor schwer-
en StéBen.

» Dieser Helm mit schleifendem Visier bietet keinen Schutz
vor Sprengkérpern oder Gtzenden Flussigkeiten.

» Helmund Vorssatzscheibe halten nur eine bestimmte Menge
an Hitze aus. Stellen Sie sie nicht in der N&he von offenen
Flammen oder heiBen Arbeitsbereichen usw. auf.

» Unzuldssige Anderungen oder Ersatzteile fihren zum Er-
|6schen der Garantie und kénnen eine Verletzungsgefahr
fir den SchweiBer bilden.

» Nichtinengen Rdumen verwendenundvorder Verwendung
immer das Risiko abschatzen.

» Verwenden Sie das Gerdt nichtin einer Umgebung, die eine
unmittelbare Gefahr fur die Gesundheit oder die Benutze-
rhygiene darstellt.

» Bei Schwindelgefihl oder Atembeschwerden die Arbeit
sofort einstellen und den Bereich verlassen

» Verwenden Sie keine Losungsmittel fur das Visier oder die
Komponenten.

» Schitzen Sie die Linsen vor dem Kontakt mit Flissigkeiten
und Schmutz.

» Materialien, die mitder Hautdes Tragersin Kontakt kommen,
konnen beiempfindlichen Personen allergische Reaktionen
hervorrufen.

»  Uberprifen Sie die Vorsatzscheibe regelmdBig. Ersetzen Sie
zerkratzte, gesprungene oder |6chrige Scheiben sofort.

» Wenndas Visierzum Schutz vor Partikeln mithoher Geschwin-
digkeit Uber einer herkdmmlichen Brille mit Sehstdrke
getragen wird, kénnen darauf Ubertragene StéBe eine
Verletzungsgefahr fir den Trdger darstellen.

» Erlauben Sie Kindern nicht, das Verpackungsmaterial zu
benutzen oder zu handhaben.

Nur fir Big Vision Air (Schleifvisier mit Firschluftzufuhr):

» Lesen Sie dieses Handbuch in Verbindung mit den anderen
Gebrauchsanweisungen fir Luftzufuhrsysteme, SchweiBfil-
ter und Batterieladegerdt.

» Das Schleifvisier darf bei ausgeschalteter Frischlufteinheit

nichtverwendetwerden. Esist nurein geringer oder garkein
Atemschutz zu erwarten. Eskann zu einem schnellen Aufbau
von Kohlendioxid und Sauerstoffmangelim Helm kommen.

» Ein deaktiviertes PAPR-System schitzt die Atmungsorgane
des Benutzers nicht.

» Die Gesichtsabdichtung muss richtig um das Gesicht des
Benutzers herum anliegen, um ein optimales Schutzniveau
zu gewdhrleisten.

Allgemeine Informationen iber Gefahren:

» Halten Sie Ihren Kopf aus den D&mpfen heraus. Atmen Sie
keine Ddmpfe ein. Um diese Gefahr zu vermeiden, muss der
Arbeitsbereich gut bellftet sein und/oder es missen gee-
ignete Absaugsysteme verwendet werden, um die Dadmpfe
und Gase von lhrem Atembereich fernzuhalten.

» Beiunzureichender Bellftungistein zertifiziertes Frischluft-
system zu verwenden.

» Tragen Sie bei hohen Larmpegeln einen zugelassenen Ge-
horschutz.

» Tragen Sie Schutzkleidung und Handschuhe aus strapazi-
erfdhigen, schwer entflammbaren Materialien sowie
FuBschutz, um Ihre Haut und die lhrer Helfer zu schiitzen.

» Tragen Sie bei der Verwendung dieses Schleifvisiers stets
eine stoBfeste Schutzbrille und einen Gehdrschutz.

» Verwenden Sie dieses Schleifvisier nicht, wenn Sie mit oder
inder Ndhe von Sprengstoffen oder dtzenden Flissigkeiten
arbeiten.

» Tauschen Sie zerkratzte, gesprungene oder |6chrige Vor-
satzscheiben sofort aus.

2. VOR DER ERSTEN BENUTZUNG

Das Schleifvisierist vollsténdig montiert und nach geringfigigen

Vorbereitungen und Anpassungen sofort einsatzbereit:

1. Entfernen Sie den Schutzfilm von beiden Seiten der Vors-
satzscheibe.

2. Prifen Sie, ob Fehler wie Blasen, Risse oder tiefe Kratzer
vorhanden sind.

3. Stellen Sie das Kopfband durch Driicken und Drehen des
Einstellknopfes auf der Riickseite so ein, dass es richtig auf
dem Kopf sitzt.

4. Stellen Sie die Ldnge der oberen Riemen ein, um die Hohe
zu variieren, und passen Sie die Tiefe und den Winkel der
Helmschale an, indem Sie die Knopfe auf beiden Seiten
leicht 16sen.

8 [DE] - Deutsch



- [DE] - Deutsch -

5. Ziehen Sie die Knopfe auf beiden Seiten der Helmschale
vorsichtig an, um die Reibung einzustellen, die die Schale
in der oberen (Parkposition) und unteren (Arbeitsposition)
Position halt.

3. VORBEREITUNG ZUM GEBRAUCH / VERWENDUNG

Vor der Verwendung des Schleifvisiers missen die folgenden

Kontrollen durchgefihrt werden:

» Prufen Sie, ob das Visier sauber ist und der Blick hindurch
klar ist.

» Vergewissern Sie sich, dass die Schleifvisier richtig position-
iert und fest am Helm angebracht ist.

» Prifen Sie, ob Mdngel wie Blasen, Risse und tiefe Kratzer
vorhanden sind. Tauschen Sie die Vorsatzscheibe bei Bedarf
aus.

» Achten Sie darauf, dass das Schleifvisier richtig (flach) sitzt,
damit es nicht beschlagt.

Nur fiir Big Vision Air (Schleifvisier mit Frichluftzufuhr):

3.1. Anbringen des Luftschlauchs an einen Béhler Frischluft-

helm: Richten Sie die Stifte des Schlauchbajonettverschlusses

anden Schlitzen des Luftkanals aus. Schieben Sie den Bajonet-
tanschlussinden Luftkanal, biserden Boden des Lochs erreicht.

Drehen Sie ihn dann vorsichtig, bis die Fixierstifte einrasten.

3.2. Steuerung des Luftstroms im Inneren des Helms: Reg-

ulieren Sie die Luftmenge, die zu lhrer Stirn geleitet wird, indem

Sie den Drehknopf an der Innenseite der Schale Uber dem

Sichtbereich 6ffnen/schlieBen. (siehe S. 4 - Abb. 3)

3.3.Anbringender Gesichtsabdichtung: Wenn die angeschlos-

sene Gebldseeinheit eingeschaltet ist, senken Sie den Helm in
seine untere Position. Ziehen Sie die Gesichtsabdichtung tber
das Kinn und legen Sie sie richtig um Ihr Gesicht und Kinn. Der

Schutzfaktor des Gesamtsystems wird reduziert, wenn die Di-

chtung des Helms nichtrichtig sitzt, z.B. durch Barte oder lange

Haare, zwischen dem elastischen Dichtungsband und Haut.

4. WARTUNG / INSTANDHALTUNG

Dem Benutzer wird empfohlen, regelméBige Kontrollen durch-
zuflhren, um sicherzustellen, dass keine Schédden vorhanden
sind. Das Schleifsieb ist ein VerschleiBteil und muss durch Orig-

inal-Ersatzteile von Béhler Welding ersetzt werden (siehe “8.

TEILELISTE").

4.1. Auswechseln der Vorsatzscheibe

1. Achten Sie darauf, dass das Schleifvisier immer mit einer
Vorsatzscheibe versehen ist.

2. DerVorsatzscheibe muss ersetzt werden, wenner zerbrochen,
beschddigt oder so stark mit Schleifspritzern bedeckt ist,
dass die Sicht beeintrdchtigt ist.

3. Das Visier ist ein VerschleiBteil und muss regelmdBig durch
zertifizierte Originalersatzteile von Bohler Welding ersetzt
werden.

4.2.Auswechseln des Kopfbandes: Tauschen Sie das Kopfband

aus, indem Sie die Drehkn&pfe an der AuBenseite der Helmschale

abschrauben. Setzen Sie das neue Kopfband wieder ein und
schrauben fixieren wie in der Abbildung gezeigt fest

(siehe S.5 - Abb. 4).

4.3.A hseln der Gesichtsabdeckung: Entfernen Sie die

Muttern und die Schrauben, die die Gesichtsabdichtung halten,

setzen Sie die neue Gesichtsabdichtung ein und befestigen Sie

sie vorsichtig mit den Schrauben und Muttern.

5. REINIGUNG/DESINFEKTION

Das Schleifvisier sollten regelmdaBig gereinigt werden, um esin
einem guten Zustand zu halten. Verwenden Sie zur Reinigung
nur milde Seife und Wasser in einem angefeuchteten Tuch und
zum Trocknen ein trockenes Baumwolltuch.

Tragen Sie die Ubliche Desinfektion mit einem sauberen Tuch
oder Papiertuch auf. Tragen Sie den Reiniger nicht direkt auf
die Vorsatzscheibe auf. Alkohol und andere L&sungsmittel
sollen nicht verwendet werden, da sie das Schleifvisier und die

Vorsatzscheibe beschddi .
6. GEWAHRLEISTUNG

Es gelten die Gewdhrleistungsbedingungen gemdB den Allge-
meinen Verkaufsbedingungen der voestalpine B&hler Welding
(verfigbarunter https://www.voestalpine.com/welding/de-de/
allgemeine-geschaeftsbedingungen/). Wenden Sie sich fur
weitere Details an Ihren autorisierten Fachhd&ndler. Eine
Gewdhrleistung wird nur fir Material- und Herstellungsfehler
gewdhrt. Bei Sch&den, die durch unsachgemdBen Gebrauch,
nicht autorisierte Eingriffe oder nicht vom Hersteller vorgesehene
Verwendung entstanden sind, entfallen Gewdhrleistung und
Haftung. Haftung und Gewdhrleistung entfallen auch, wenn
andere als Original-Ersatzteile verwendet werden.

7. LAGERUNG

Die Originalverpackungist fir den Transportund die Lagerung
unter den angegebenen Lagerbedingungen geeignet (siehe
“10. PRODUKTSPEZIFIKATION").

8. TEILELISTE (p.4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Schleifvisier Big Vision - 73287

4 - Gesichtsabdichtung - 57182

5 - Kopfband - 32406

6 - SchweiBband (vorne und hinten) - 32416

9. MARKIERUNGEN

Cover lens marking: CEVA1BEN 166
Helmet Marking: VAEN166 B CE

CE - Marking

VA - Manufactures identification

1 - Optical class

B - Medium energy impact rating
EN166 - Number of the standard

10. PRODUCT SPECIFICATIONS

» Viewing area: 180 x 160 mm

» Operating temperature: -5 °C to +55 °C
» Storage temperature: -20 °C to +70 °C

» Max. Relative humidity: <70 %

» Warranty: 2 years from date of purchase

Zertifiziert durch:

ECS GmbH - European Certification Service
benannte Stelle 1883

Obere BahnstraBe 74 | 73431 Aalen | Deutschland

Dieses PSA-Gerd&t entspricht den folgenden anwendbaren

EU-Normen:
(Helmschale)

c UK
cn EN166:2001 (Schleifvisier)

CE-Kennzeichnung: Diese bestdtigt, dass das Produkt die
Anforderungen der PSA Verordnung (EU) 2016/425 erfullt.

EN166:2003 + A1:2009

[DE] - Deutsch
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Big Vision / Big Vision Air

MANUAL DE INSTRUCCIONES PARA EL USUARIO DE LA VISERA DE

AMOLADO

El manual de uso de la pantalla cumple con el apartado 1.4 del anexo Il del Reglamento (UE) 2016/425 sobre EPI.

La documentacion mds reciente de nuestros productos, asi como todos los datos de contacto de voestalpine Béhler Welding, se

encuentran en nuestra pdgina web: www.voestalpine.com/welding

iIMPORTANTE!

Este manual de instrucciones debe ser leido y comprendido en su totalidad antes de utilizar el
equipo. El manual de instrucciones del usuario debe conservarse para futuras consultas.

BIG VISION estd disefiado para proteger los ojos y la cara del
usuario de las particulas y el polvo durante el amolado. Como
producto de alta calidad, BIG VISION contribuye ala comodi-
dady seguridad del soldador. El visor de amolado ofrece una
proteccion permanente contralos rayos UV deimpacto medio,
elcalorylaschispas. El visor de amolado no ofrece proteccion
contra la luz.

Este visor de esmerilado se entrega montado. Sin embargo,
antes de poder utilizarlo, es necesario leer las instrucciones de
uso y ajustar la visera a sus preferencias personales.

El visor de esmerilado (BIG VISION AIR) utilizado junto con un
sistema de suministro de aire aprobado proporcionado por
voestalpine B&hler Welding ofrece también proteccién contra
determinadas contaminaciones del aire. Lea este manual
junto con otras instrucciones de uso de los sistemas de sumi-
nistrode aire, los filtros de soldaduray el cargador de baterias,
cuando se utilicen conjuntamente.

Los visores de esmerilado BIG VISION/ BIG VISION AIR son
fabricados por voestalpine Béhler Welding Germany GmbH.
La informacion de contacto de la direccidn estd impresa en la
pdgina 2.

1. INSTRUCCIONES DE SEG

IDA|

»  WARNING: This visor is not to be used as safety plate.

» Las lentes de proteccién no proporcionan una proteccion
ilimitada de los ojos, los oidos y la cara.

» No coloqgue nunca el visor de esmerilado sobre una super-
ficie caliente.

» Estapantalla convisor de esmerilado no protege contra los
riesgos de impacto severo.

» Esta pantalla con visor de esmerilado no protege contra
dispositivos explosivos o liquidos corrosivos.

» Las pantalla sélo resisten una cierta cantidad de calor. No
los coloque cerca de llamas desnudas o zonas de trabajo
calientes, etc.

» Lasmodificacionesy las piezas de repuesto no autorizadas
anulardn la garantia 'y expondrdn al operador al riesgo de
lesiones personales.

» No utilizar en espacios reducidos y evaluar siempre el ries-
go antes de utilizarlo

» No utilizaren un entorno que sea inmediatamente peligro-
so para la salud o la higiene del usuario.

» Encasode mareo o dificultad para respirar, deje de traba-
jarinmediatamente y abandone la zona

» Noutilice ningundisolvente en el visor nienlos componentes.

» Protejalaslentes del contacto conlosliquidosy lasuciedad.

» Los materiales que pueden entrar en contacto con la piel
del usuario pueden provocar reacciones alérgicas en per-
sonas susceptibles.

» Inspeccione lalente regularmente. Sustituyainmediatamente
cualquier pantalla rayada, agrietada o picada.

» Los protectores oculares contra las particulas de alta vel-
ocidad que se usan sobre las gafas oftdlmicas estdndar
pueden transmitir losimpactos, creando asi un peligro para
el usuario.

» No permita que los nifios utilicen o manipulen el material
de embalaje.

Sdlo para BIG VISION AIR (visor de esmerilado preparado para

el aire):

» Lea este manual junto con otras instrucciones de uso de los
sistemas de suministro de aire, los filtros de soldadura y el

cargador de baterfas.

» Esimprescindible no utilizar el visor de esmerilado cuando la
unidad de soplado conectada estd desconectada. La pro-
teccion respiratoria es escasa o nula. Puede producirse una
répida acumulacion de didxido de carbono y el agotamien-
to del oxigeno dentro de la pantalla.

» Un sistema PAPR desactivado no protege los érganos respir-
atorios del usuario.

» El sello facial debe ajustarse correctamente alrededor de la
cara del usuario para garantizar un nivel dptimo de proteccion.

Informacidén general sobre los peligros:

» Mantenga la cabeza alejada de los humos. No respire los
humos. Para evitar este peligro, la zona de trabajo debe
estar bien ventilada y/o se deben utilizar sistemas de ex-
traccion adecuados para mantenerlos humosy gases lejos
de su zona de respiracion.

» Sila ventilacién es escasa, utilice un sistema respiratorio
homologado con suministro de aire.

» Use proteccién para los oidos aprobada si el nivel de ruido
es alto.

» Lleve ropay guantes de proteccién fabricados con mate-
riales duraderosy resistentes alas llamas, asf como protec-
cién paralos pies para proteger su piel y la de su ayudante.

» Utilice gafas de seguridad resistentes a los impactos y
proteccion para los ofdos en todo momento cuando utilice
este visor de esmerilado.

» No utilice esta pantalla mientras trabaje con o cerca de
explosivos o liquidos corrosivos.

» Sustituyainmediatamente cualquier pantallarayada, agri-
etada o picada.

2. ANTES DEL PRIMER USO

Elvisor de esmerilado estd completamente ensambladoyy listo

para ser utilizado tras unos pequefios preparativos y ajustes:

1. Retire las capas protectoras que cubren la lente por am-
bos lados

2. Comprueba si hay defectos de fabricacién como burbu-
jas, grietas y arafiazos profundos.

3. Ajuste el conjunto del arnés presionando + girando el
botdn de ajuste situado en la parte posterior para con-
seguir un ajuste adecuado en la cabeza del usuario.

10 [ES] - Espafiol



- [ES] - Espaiiol -

4. Ajuste la longitud de las correas superiores para variar la
alturay ajuste la profundidad y el dngulo de la carcasa
de la pantalla perdiendo ligeramente los pomos de am-
bos lados.

5. Apriete los pomos de ambos lados de la calota del de la
pantalla con cuidado para ajustar la friccion que man-
tiene la calota arriba (posicién de estacionamiento) y

abajo (posicién de traba
3. PREPARACION PARA EL USO / UTILIZACION

Antes de utilizar el visor de esmerilado es necesario realizar las
siguientes comprobaciones de acuerdo con el siguiente pro-
cedimiento:
» Compruebe sila visera estd limpia y se puede ver a través de
ella.
»  Asegurese de que la pantalla de amolado estd correctamente
situada y firmemente ajustada a la pantalla.
»  Compruebe si hay defectos como burbujas, grietas y arafia-
zos profundos. Cambie la placa de proteccion si es necesario.
» Asegurese de que la visera estd bien asentada (plana) para
evitar que se emparie.
Solo para BIG VISION AIR (visor de esmerilado preparado para
el aire):
3.1. Fijacién de la manguera de aire a una pantalla Béhler
preparado para el aire: Alinee los pasadores del conector de
bayoneta de lamanguera conlasranuras del conducto de aire.
Introduzca el conector de bayoneta en el conducto de aire
hasta que llegue al fondo del orificio y, a continuacién, girelo
suavemente hasta que los pasadores de fijacién encajen en su
sitio.
3.2. Dirigir el flujo de aire dentro de la pantalla: Regule la
cantidad de aire que se dirige a su frente abriendo/cerrando
el mando giratorio situado en el interior de la calota, por enci-
ma de la zona de visién. (ver p.4 - Fig. 3)
3.3.Colocaciéndelsello facial: Cuando el soplador conecta-
do esté encendido, baje la pantalla a su posicién inferior. Tire
delsello facial con el grifo respectivo sobre la barbillay ajdste-
lo correctamente alrededor de su cara y barbilla. El factor de
proteccion del sistema completo se reduce si la junta de la
pantalla no estd bien ajustada, por ejemplo, debido a que la

barba o el pelo largo intervienen en la linea de la junta.

Se aconseja alusuario gue realice comprobaciones periédicas

para asegurarse de que no hay dafios evidentes. La rejilla de

esmerilado es una pieza de desgaste y debe sustituirse por

piezas de recambio originales de Béhler Welding (véase “8.

LISTA DE PIEZAS").

4.1. Sustitucién de la placa de proteccién

1. Asegurese de que el visor de esmerilado esté siempre eq-
uipado con una placa de proteccion.

2. La pantalla debe ser reemplazada si se rompe, se dafia o
se cubre con salpicaduras de amolado hasta el punto de
que la visién se vea afectada.

3. Eltamizesunconsumibleydebe sersustituido regularmente
por piezas de recambio certificadas originales de Bohler
Welding.

4.2, Sustitucion del arnés

Cambie el arnés desenroscando los pomos situados en el ex-

terior de la carcasa. Vuelva a colocar el arnés y apriete el

nuevo segun lailustracion (ver p. 5 - Fig.4)

4.3. Sustitucién de la junta frontal

Retire las tuercas y los tornillos que sujetan el sello frontal en

su lugar vuelva a colocar el sello frontal y fijelo suavemente

con los tornillos y las tuercas en su lugar.

5. LIMPIEZA / DESINFECCION

El visor de esmerilado y la lente de proteccién deben limpiarse
regularmente para mantenerlos en buen estado de funcionam-
iento. Utilice Unicamente agua y jabén suave en un pafio hume-
do para la limpieza y un pafio de algoddn seco para el secado.
Aplique la desinfeccidn ordinaria con un pafio limpio o una
toalla de papel. No aplique el limpiador directamente sobre la
lente. El alcoholy otros disolventes estdn estrictamente prohibidos,
que dafan el visor y la pantalla.

6. GARANTIA

I

Las condiciones de garantia se aplican de acuerdo con las
Condiciones Generales de Venta de voestalpine Bohler Welding
(disponiblesen https://www.voestalpine.com/welding/global-en/
terms-conditions/). Para mdsinformacién, péngase en contac-
to con su distribuidor autorizado. La garantia sélo se concede
por defectos de material y fabricacién. La garantia y la re-
sponsabilidad quedan anuladas en caso de dafios causados
porun uso inadecuado, una manipulacién no autorizada o un
uso no previsto por el fabricante. Laresponsabilidady la garantia
también quedan anuladasssise utilizan piezas de repuesto que
o sean las originales.

H

La caja original es adecuada para el transporte y el almace-
namiento'en las condiciones especificadas (véase “10. ESPE-
CIFICACION DEL PRODUCTO").

8. LISTA DE PIEZAS (p.4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Lente de proteccion - 73287
4 - Sello facial - 57182

5 - Pantalla - 32406

6 - Banda de sudoracién (delantera y trasera) - 32416
9. MARCAS

Marcado del lente de la cubierta: CEVA1BEN 166
Marcado de la pantalla: VAEN166 B CE

Marcado CE

VA - Identificacion de los fabricantes

1 - Clase dptica

B - Calificaciéon de impacto energético medio
EN166 - Nimero de la norma

10. ESPECIFICACIONES DEL PRODU

» Area de visualizacién: 180 x 160 mm

» Temperatura de funcionamiento: de -5 °C a +55 °C

» Temperatura de almacenamiento: de -20 °C a +70 °C
» Humedad relativa maxima: <70 %.

» Garantia: 2 afos desde la fecha de compra
Certificado por:

ECS GmbH - European Certification Service

Organismo notificado 1883

Obere BahnstraBe 74 | 73431 Aalen | Germany

Este dispositivo PPE cumple con las siguientes normas aplicables
dela UE:
EN166:2003 + A1:2009
c € UK (carcasa de la pantalla)
CA EN166:2001
(Pantalla de amolado)
Marca de conformidad europea: confirma que el producto

cumple los requisitos del Reglamento (UE) 2016/425 sobre
EPI.
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Big Vision / Big Vision Air

MANUEL D'UTILISATION POUR LA VISIERE DE MEULAGE

Le manuel d'utilisation de la cagoule est conforme au paragraphe 1.4 de I'annexe Il du réglement (UE) 2016/425 relatif aux EPI.

Les derniers documents relatifs & nos produits ainsi que toutes les coordonnées de voestalpine Béhler Welding sont disponibles sur
notre site Internet & I'adresse suivante : www.voestalpine.com/welding.

IMPORTANT !

Ce manuel d'instructions doit étre lu et compris dans son intégralité avant d'utiliser I'équipement.
Le manuel d'instructions de I'utilisateur doit étre conservé pour toute référence ultérieure.

Big Vision est cong¢u pour protéger les yeux et le visage du
porteur contreles particules etla poussiere pendantle meulage.
En tant que produit de haute qualité, Big Vision contribue au
confortet & la sécurité du soudeur. La visiére de meulage offre
une protection permanente contre les rayons UV d'impact
moyen, la chaleur et les étincelles. La visiére de meulage n'of-
fre pas de protection contre la lumiere.

Cette visiere de broyagemeulage est livrée assemblée. Cepend-
ant, avant de pouvoir I'utiliser, il faut lire le mode d’emploi et
régler la visiere selon vos préférences personnelles.

La visiere de meulage (Big Vision Air) utilisée avec un systéeme
d'alimentation en airhomologué fourni par voestalpine Bohler
Welding offre également une protection contre certaines con-
taminations en suspension dans I'air. Lisez ce manuel en méme
temps que les autres instructions d’utilisation des systémes
d'alimentation en air, des filtres de soudage et du chargeur de
batterie, lorsqu'’ils sont utilisés ensemble.

Lesvisieres de meulage Big Vision/ Big Vision Air sont fabriquées
parvoestalpine Béhler Welding Germany GmbH. Lesinforma-
tions de contact sont indiquées en page 2.

1. INSTRUCTIONS DE SECURITE

» AVERTISSEMENT : Cette ére ne doit pas étre utilisée
comme écran de sécurité.

» Les verres de protection ne fournissent pas une protection
illimitée des yeux, des oreilles et du visage.

» Ne placez jamais la visiere de broyagemeulage sur une
surface chaude.

» Ce casque aCette visiere de broyagemeulage ne protege
pas contre les risques d'impacts gravesde choc violent.

» Cette visiére de meulage ne protege pas contre les engins
explosifs ou les liquides corrosifs.

» Les casques et les écrans ne résistent qu'a une certaine
quantité de chaleur.Ne les placez pas & proximité de flammes
nues ou de zones de travail chaudes, etc.

» Les modifications et les piéces de rechange non autorisées
annulent la garantie et exposent I'opérateur & des risques
de blessures corporelles.

» Ne pas utiliser dans des espaces confinés et toujours éval-
uer le risque avant l'utilisation.

» Ne pas utiliser dans un environnement présentant un dan-
gerimmédiat pour la santé ou I'hygiene de l'utilisateur.

» En cas de vertiges ou de difficultés respiratoires, arrétez
immédiatement le travail et quittez la zone.

» N'utilisez pas de solvants sur la visiere ou les composants.

» Protégez I'écran de tout contact avec des liquides et des
poussieres.

» Les matériaux qui peuvent entrer en contact avec la peau
du porteur peuvent provoquer des réactions allergiques
chez les personnes sensibles.

» Inspectezrégulierement|'écran. Remplacezimmédiatement
tout écran rayé, fissuré ou piqué.

» Les protections oculaires contre les particules & grande
vitesse portées sur des lunettes ophtalmiques standard
peuvent transmettre les impacts, créant ainsi un danger
pour le porteur.

» Nelaissez pasles enfants utiliser ou manipulerl’'emballage.

Pourla Big Vision Air (visiere de meulage avec systeme d'arrivée

d'air) uniguement :

» Lisez ce manuel en méme temps que les autres instructions
d'utilisation des systemes d’alimentation en air, des filtres

de soudage et du chargeur de batterie.

» llestessentieldene pasutiliserlavisiere de meulage lorsque
le systéme d’alimentation en air est éteint. Il faut s'attendre
& une protection respiratoire faible ou nulle. Une accumu-
lation rapide de dioxyde de carbone et un appauvrissement
en oxygene a l'intérieur du casque peuvent se produire.

» Un systéme PAPR désactivé ne protége pas les organes
respiratoires de I'utilisateur.

» Lejointfacial doit étre correctement ajusté autour du visage
de I'utilisateur pour garantir un niveau de protection optimal.

Informations générales sur les dangers :

» Gardezlatéte hors des fumées. Ne pas respirer les fumées.
Pour éviter ce danger, la zone de travail doit étre bien
ventilée et/ou des systémes d'extraction appropriés doivent
é&tre utilisés pour éloignerlesfumées et les gaz de votre zone
de respiration.

» Silaventilation est mauvaise, utilisez un systéme respiratoire
& adduction d’air homologué.

» Portez des protections auditives homologuées si le niveau
sonore est élevé.

» Portez des vétements et des gants de protection fabriqués
dans des matériaux durables et résistants aux flammes,
ainsi que des protections pour les pieds afin de protéger
votre peau.

» Utilisez des lunettes de sécurité ou des lunettes & coques
résistantes aux chocs et des protections auditives & tout
moment lorsque vous utilisez cette visiere de meulage.

» N'utilisez pas cet écran lorsque vous travaillez avec ou &
proximité d'explosifs ou de liquides corrosifs.

» Remplacezimmédiatementtout écranrayé, fissuré ou piqué.

2. AVANT LA PREMIERE UTILISATION

La visiere de meulage est entieérement assemblée et préte & étre

utilisée aprés quelques préparations et ajustements mineurs :

1. Retirez les couches de protection qui recouvrent I'écran
des deux cotés.

2. Vérifiez s'il y a des défauts de fabrication tels que des
bulles, des fissures et des rayures profondes.

3. Ajustez I'ensemble du harnais en appuyant + tournant le
bouton de réglage & I'arriere pour un ajustement correct
sur la téte de I'utilisateur.

4. Réglez la longueur des sangles supérieures pour varier la
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hauteur et ajustez la profondeur et 'angle de la coque du
casque en desserrant légerement les boutons des deux
cotés.

5. Serrez les boutons de chaque cdté de la coque du casque
en prenant soin de régler la friction qui maintient la coque
en haut (position de stationnement) et en bas (position de
travail).

3. PREPARATION POUR L'UTILISATION / UTILISATION

Avant d'utiliser la visiere de meulage, les contréles suivants

doivent étre effectués selon la procédure ci-dessous :

» Vérifiezquelavisiere est propre etque 'on peut voir & travers.

» Assurez-vous quel'écran de meulage est correctement placé
et fermement fixé au casque.

» Vérifiez s'il y a des défauts tels que des bulles, des fissures
et des rayures profondes. Remplacez I'écran de protection
sinécessaire.

» Assurez-vous que la visiére est correctement installée (a
plat) pour éviter la formation de buée.

Pourla Big Vision Air (visiére de meulage avec systéme d'arrivée

d'air) uniguement :

3.1. Fixation du tuyau d’air @ un casque Bohler avec systéeme

d’arrivéed’air: Alignezles broches du connecteur & baionnette

dutuyauaveclesfentes du conduit d'air. Poussez le connecteur

& bafonnette dans le conduit d'air jusqu'a ce qu'il atteigne le

fond du trou, puis faites-le tourner doucement jusqu’a ce que

les goupilles de positionnement s’enclenchent.

3.2. Orientation du flux d’air a I'intérieur du casque : Réglez

la quantité d'air qui est guidée vers votre front en ouvrant/

fermant le bouton rotatif situé a I'intérieur de la coque au-des-

sus de la zone de vision. (voir p.4 - Fig. 3)

3.3.Mise enplace dujoint facial : Lorsque le systeme de ven-

tilation est allumé, abaissez le casque en position basse. Tirez

le joint facial avec le robinet correspondant sur le menton et
ajustez-le correctement autour de votre visage et de votre
menton. Le facteur de protection du systéme complet est réduit
silejointdu casque n'est pas correctement ajusté, parexemple

& cause de barbes ou de cheveux longs quiinterviennentdans

la ligne du joint.

4. MAINTENANCE / SERVICE

Il est conseillé & I'utilisateur d'effectuer des contréles réguliers

pour s'assurer qu’aucun dommage n’est visible. U'écran de

meulage est une piece d’'usure et doit étre remplacé par des
piéces de rechange originales Bdhler Welding (voir “8. LISTE

DES PIECES”).

4.1. Rempl t de la plaque de protection

» Veillez & ce que la visiere de meulage soit toujours équipée
d'un écran de protection.

» L'écran doit étre remplacé s'il est cassé, endommagé ou
recouvert de projections de meulage au point de nuire & la
vision.

» L'écranestunconsommable et doit étre remplacé réguliére-
ment par des piéces de rechange certifiées authentiques
de Bohler Welding.

4.2.Remplacement du harnais

Remplacezle harnaisen dévissantles boutons situés & I'extérieur

de la coque. Replacez le harnais et serrez le nouveau comme

indiqué sur l'illustration (voir p. 5 - Fig.4).

4.3.Remplacement de la garniture mécanique

Retirez les écrous et les vis qui maintiennent le joint facial en

place. Remplacez le joint facial et fixez-le délicatement avec

les vis et les écrous en place.
5. NETTOYAGE / DESINFECTION

La visiere de meulage et I'écran de protection doivent étre
nettoyés régulierement pour rester en bon état de fonctionne-
ment. Utilisez uniquement de I'eau et du savon doux sur un

chiffon humide pour le nettoyage et un chiffon en coton sec
pour le séchage.

Désinfectez avec un chiffon propre ou une serviette en papier.
N'appliquez pas de nettoyant directement sur I’écran. L'alcool
et les autres solvants sont strictement interdits car ils endom-
mageraient la visiére de meulage et I'écran.

6. GARANTIE

Les conditions de garantie s'‘appliquent conformément aux
conditions générales de vente de voestalpine Bohler Welding
(disponibles sur https://www.voestalpine.com/welding/glob-
al-en/terms-conditions/). Veuillez vous adresser & votre reven-
deur agréé pour plus de détails. Une garantie n'est accordée
que pour les défauts de matériel et de fabrication. La garantie
et la responsabilité ne s'appliquent pas en cas de dommages
résultant d’une utilisation non conforme, d'interventions non
autorisées ou d'une utilisation non prévue par le fabricant. La
responsabilité et la garantie sont également annulées en cas

d'utilisation de piéces de rechange autres que celles d’origine.
7. STORAGE

La boite d'origine estadaptée au transport et au stockage dans
les conditions de stockage spécifiées (voir “10. SPECIFICATION
DU PRODUIT").

8. LISTE DES PIECES (P.4)

1 -Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Ecran de protection - 73287

4 - Joint facial - 57182

5 - Serre-téte - 32406

6 - Bandeau (avant et arriére) - 32416

9. MARQUAGES

Marquage de I'écran de protection: CEVA1BEN 166
Marquage de la visiére : VAEN166 B CE

CE - Marquage

VA - Identification du fabricant

1 - Classe optique

B - Cote d'impact énergétique moyenne

EN166 - Numéro de la norme

10. SPECIFICATIONS DU PRODUIT

» Zone de visualisation : 180 x 160 mm

» Température de fonctionnement: -5°C a +55 °C
» Température de stockage : -20 °C & +70 °C

» Humidité relative maximale : <70 %.

» Garantie : 2 ans & partir de la date d'achat

Certifié par:

ECS GmbH - European Certification Service
Organisme notifié 1883

Obere BahnstraBe 74| 73431 Aalen | Germany

Ce dispositif EPI est conforme aux normes européennes appli-
cables suivantes :

EN166:2003 + A1:2009
c € EE (coque du casque)
EN166:2001 (Grille de broyage)

Ce produit dispose du marquage CE - Celui-ci confirme que
le produit est conforme aux exigences du reglement EPI (UE)
2016/425.
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Big Vision / Big Vision Air

MANUALE D'ISTRUZIONE PER UUTENTE PER LA RETTIFICA VISIERA

Il manuale d'uso del casco & conforme al paragrafo 1.4 dell'allegato Il del regolamento DPI (UE) 2016/425.

| nostri ultimi documenti sui prodotti e tutti i dettagli di contatto per la voestalpine Béhler Welding possono essere trovati sul

nostro sito web: www.voestalpine.com/welding

IMPORTANTE!

Questo manuale di istruzioni per I'uso deve essere letto e compreso appieno prima di utilizzare
I'attrezzatura. Il manuale di istruzioni deve essere conservato per riferimenti futuri.

Big Vision & progettato per proteggere gli occhi e il viso di chi lo
indossa da particelle e polvere durante la molatura. Come pro-
dotto di alta qualitd, Big Vision contribuisce al comfort e alla si-
curezza del saldatore. La visiera da rettifica offre una protezione
permanente contro i raggi UV di medio impatto, il calore e le
scintille. La visiera da rettifica non offre protezione dalla luce.

Questa visiera di rettifica viene fornita assemblata. Tuttavia, prima
di poterla utilizzare, & necessario leggere le istruzioni per I'uso e
regolare la visiera secondo le proprie preferenze personali.

La visiera di smerigliatura (Big Vision Air) usata insieme ad un
sistema di erogazione dell'aria omologato fornito da voestal-
pine Béhler Welding offre anche una protezione contro deter-
minate contaminazionidell'aria. Leggere questo manualeinsieme
alle altre istruzioni per I'uso dei sistemi di erogazione dell’aria,
dei filtri di saldatura e del caricabatterie, se utilizzati insieme.

Le visiere di rettifica Big Vision/ Big Vision Air sono prodotte
dalla voestalpine Bohler Welding Germany GmbH. Le infor-
mazioni di contatto dell'indirizzo sono stampate a pagina 2.

EZZA

eranondeve essere usatacome

» Le lenti di protezione non forniscono una protezione illimi-
tata di occhi, orecchie e viso.

» Nonmettere mailavisiera dimacinazione suuna superficie
calda.

» Questo casco con visiera rettificatrice non protegge dai
rischi di impatto grave.

» Questo casco con visiera rettificatrice non protegge da
dispositivi esplosivi o liquidi corrosivi.

» | caschi e lo schermo resistono solo ad una certa quantita
di calore. Non metterli vicino a fiamme libere o aree di
lavoro calde, ecc.

» Lemodifiche ele partidiricambio non autorizzate annullano
la garanzia ed espongono 'operatore al rischio di lesioni
personali.

» Non utilizzare in spazi ristretti e valutare sempre il rischio
prima dell’'uso

» Non utilizzare in un ambiente immediatamente pericoloso
per la salute o 'igiene dell’'utente.

» In caso di vertigini o se la respirazione diventa difficile,
smettere di lavorare immediatamente e lasciare la zona.

» Non usare solventi sulla visiera o sui componenti.

» Proteggere le lenti dal contatto con liquidi e sporco.

» | materiali che possono entrare in contatto con la pelle di
chi li indossa potrebbero causare reazioni allergiche alle
persone suscettibili.

» Ispezionareregolarmentelalente. Sostituireimmediatamente
gli schermi graffiati, incrinati o bucherellati.

» Leprotezioniper gliocchicontro le particelle ad alta veloc-
itd indossate sopra gli occhiali oftalmici standard possono
trasmettere gli impatti, creando cosi un pericolo per chile
indossa.

» Non permettere ai bambini di usare o maneggiare il mate-
riale diimballaggio.

Solo per Big Vision Air (visiera rettificata predisposta perI'aria):

» Leggere questo manuale insieme alle altre istruzioni per 'uso
dei sistemi di erogazione dell'aria, dei filtri di saldatura e del
caricabatterie.

»  Eessenziale non usare lavisiera di macinazione quando 'unitd

soffiante collegata & spenta. La protezione respiratoria &
scarsa o nulla. Puo verificarsi un rapido accumulo di anidride
carbonica e I'esaurimento dell'ossigeno all'interno del casco.

» Unsistema PAPR disattivato non protegge gli organi respir-
atori dell'utente.

» Laguarnizione facciale deve essere adattata correttamente
al viso dell’'utente per garantire un livello di protezione
ottimale.

Informazioni generali sui pericoli:

» Tenerelatestafuoridaifumi.Nonrespirareifumi.Perevitare
questo pericolo I'area di lavoro deve essere ben ventilata
e/osidevono usare sistemidiestrazione adeguati pertenere
i fumi e i gas lontani dalla zona di respirazione.

» Se la ventilazione & scarsa, usare un sistema respiratorio
approvato.

» Indossare una protezione approvata per le orecchie se il
livello di rumore e alto.

» Indossare indumenti e guanti protettiviin materiali durevo-
li e resistenti alla fiamma e una protezione per i piedi per
proteggere la pelle tua e del tuo aiutante.

» Usare sempre occhiali o maschere di sicurezza resistenti
agli urti e protezioni per le orecchie quando si usa questa
visiera di macinazione.

» Non utilizzare questo schermo mentre silavora con o intor-
no a esplosivi o liquidi corrosivi.

» Sostituire immediatamente qualsiasi schermo graffiato,
incrinato o bucherellato.

2. PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

La visiera di rettifica & completamente assemblata e pronta

per essere utilizzata dopo piccole preparazioni e regolazioni:

1. Rimuovere gli strati protettivi che coprono la lente da
entrambi i lati

2. Controlla se ci sono difetti di fabbricazione come bolle,
crepe e graffi profondi.

3. Regolare il gruppo copricapo premendo + ruotando la
manopola di regolazione sul retro per una corretta vesti-
bilita sulla testa dell’'utente.

4. Regolare la lunghezza delle cinghie superiori per variare
I'altezza e regolare la profondita e 'angolo della calotta
del casco perdendo leggermente le manopole su entram-
biilati.
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5. Stringere le manopole su entrambi i lati della calotta del
casco con cura per regolare la frizione che tiene la calot-
tain alto (posizione di parcheggio) e in basso (posizione
di lavoro).

3. PREPARAZIONE PER L'USO / USO

Prima di utilizzare la visiera di smerigliatura & necessario effet-

tuare i seguenti controlli secondo la seguente procedura:

» Controllare se la visiera & pulita e si pud vedere attraverso.

» Assicurarsi che lo schermo di macinazione sia posizionato
correttamente e montato saldamente sul casco.

» Controllare se ci sono difetti come bolle, crepe e graffi
profondi. Sostituire la piastra di protezione se necessario.

» Assicuratevi che la visiera sia posizionata correttamente
(piatta) per evitare I'appannamento.

Solo per Big Vision Air (visiera rettificata predisposta per I'aria):
3.1. Attaccare il tubo dell’aria ad un casco Bohler preparato
perl'aria: Allineare i perni del connettore a baionetta del tubo
con le fessure del condotto dell’aria. Spingere il connettore a
baionetta nel condotto dell'aria fino araggiungere il fondo del
foro e poi ruotarlo delicatamente finché i perni di posiziona-
mento non si agganciano in posizione.

3.2. Dirigere il flusso d’aria all'interno del casco: Regolare la
quantita di aria che viene guidata verso la fronte aprendo/
chiudendo la manopolarotante all’interno della calotta sopra
I'area divisualizzazione. (vedi p.4 - Fig. 3 )

3.3.Montaggio della guarnizione facciale: Quandoil ventilatore
collegato € acceso, abbassare il casco nella sua posizione
inferiore. Tirare la guarnizione facciale conil rispettivo rubinet-
to soprail mento e adattarla correttamente intorno al viso e al
mento. Il fattore di protezione del sistema completo si riduce
se la guarnizione del casco non € montata correttamente, per
esempio a causa di barbe o capelli lunghi che intervengono
nella linea della guarnizione.

4. MANUTENZIONE / SERVIZIO

Siconsiglia all’utilizzatore di controllare regolarmente che non
vi siano danni evidenti. Il vaglio di molatura € una parte sog-
getta ad usura e deve essere sostituito con pezzi di ricambio
originali Bohler Welding (vedi “8. Elenco delle parti”).

4.1. Sostituzione della piastra di protezione:

1. Assicurarsi che la visiera di macinazione sia sempre dota-
ta di una piastra di protezione.

2. Lo schermo deve essere sostituito se rotto, danneggiato o
coperto da schizzi di molatura al punto da compromet-
tere la visione.

3. Lo schermo & un materiale di consumo e deve essere sos-
tituito regolarmente con ricambi originali certificati da
Bohler Welding.

4.2. Sostituzione del copricapo:

Sostituite il copricapo svitando le manopole all’esterno della
calotta. Rimettete il copricapo e riavvitate quello nuovo come
daillustrazione (vedi pag. 5 - Fig.4)

4.3. Sostituzione della guarnizione frontale
Rimuovereidadielevitichetengonoin posizione la guarnizione
frontale, sostituire la guarnizione frontale e fissarla delicatamente
con le viti e i dadi in posizione.

5. PULIZIA / DISINFEZIONE

Lavisiera e la lente di protezione devono essere pulite regolar-
mente per mantenerle in buone condizioni. Usare solo sapone
delicato e acqua in un panno bagnato per la pulizia e un
panno di cotone asciutto per I'asciugatura.

Applicare la disinfezione ordinaria con un panno pulito o un
tovagliolo di carta. Non applicare il detergente direttamente
sulla lente. L'alcool e altri solventi sono severamente proibiti
perché danneggiano la visiera di rettifica e lo schermo.

6. GARANZIA

Le condizionidigaranziasiapplicanoin conformita alle Condizio-
ni Generali di Vendita voestalpine Bohler Welding (disponibili
sul sito https://www.voestalpine.com/welding/global-en/
terms-conditions/). Per ulteriori dettagli, rivolgersi al proprio
rivenditore specializzato autorizzato. La garanzia viene con-
cessa solo per i difetti di materiale e di fabbricazione. La ga-
ranzia e la responsabilitd decadono in caso di danni causati
da uso improprio, manomissione non autorizzata o uso non
previsto dal produttore. La responsabilita e la garanzia deca-
dono anche in caso di utilizzo di ricambi non originali.

7.STOCCAGGIO

La scatola originale & adatta al trasporto e allo stoccaggio
nelle condizioni di stoccaggio specificate (vedi “10. Specifiche
del prodotto”).

8. ELENCO DELLE PARTI (p.4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Lente di protezione - 73287

4 - Guarnizione frontale - 57182

5 - Copricapo - 32406

6 - Fascia per il sudore (anteriore e posteriore) - 32416

9. MARCATURE

Marcatura della lente di copertura: CEVA1BEN 166
Marcatura del casco: VAEN166 B CE

CE - Marcatura

VA - Identificazione dei produttori

1 - Classe ottica

B - Valutazione dell'impatto energetico medio

EN166 - Numero della norma

. SPECIFICHE DEL PRO

|

» Areadivisualizzazione: 180 x 160 mm

» Temperatura di funzionamento: da -5 °C a +55 °C
» Temperatura di stoccaggio: da -20 °C a +70 °C

»  Umidita relativa massima: <70%.

» Garanzia: 2 anni dalla data di acquisto

Certificato da:

ECS GmbH - European Certification Service
Organismo notificato 1883

Obere BahnstraBe 74| 73431 Aalen | Germany

Questo dispositivo DPI € conforme alle seguenti norme UE
applicabili:
EN166:2003 + A1:2009
C UK (calotta del casco)
Cn EN166:2001
(schermo di macinazione)
Marchio di conformita europeo - Questo configura che il

prodotto soddisfa i requisiti del regolamento DPI (UE)
2016/425.
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Big Vision / Big Vision Air

PHKOBOACTBO 3A YTTOTPEBA 3A GRINDING VISOR

PbkoBOACTBOTO 30 ynoTpeba HA KACKATA € B CboTBeTCTBUE ¢ naparpad 1.4 ot npunoxexue Il kbM PernamenT (EC) 2016/425

OTHOCHO NMM4YHUTE NPEeANA3HKM CPEACTBA.

Hak-HoBUTE HX NPOAYKTOBU AOKYMEHTH, KAKTO M BCUYKM AQHHM 3a KOHTAKT C voestalpine Bohler Welding moxeTte aa Hamepute

Ha HalwKs yebcaiT Ha aapec: www.voestalpine.com/welding

BA)KHO' ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpe6a TpsGBa AQ GbAE MPOYETEHO U HAMBIIHO PA3GPAHO MPEAM U3MON3BAHETO HA
06OPYABAHETO. PEKOBOACTBOTO 3d yNoTpe6a Tpsi6BA AQ CE 3AMasu 3d GbAELLM CNPABKM.

Cuctemarta Big Vision e npeaHA3Ha4YeHa AQ NpeAnasBa oymnTe
M NULETO Ha noTpebuTens OT YacTULM M NPAxX No Bpeme Ha
wnandaHe. Kato BucokokayecTseH NpoaykT, Big Vision
AOMPUHAcs 3a koMdopTa 1 6€30NACHOCTTA HA 3ABAPYMKA.
BusbopbT 30 wWnalidaHe npeanara NocTosHHA 3AWmMTA oT
cpeaHO B'b3Ael>lICTBVIe HQ yNTPpABUOMNETOBM NbYM, TOMNUHA U
nckpu. BusbopsT 3a wnaridaHe He Npeanara sdwmTa ot
CBETIMHA.

Tosn NnpeanaseH Wnem 3a wnandaHe ce AocTass B crnobeH
BMA. Bbnpeku ToBa npean nonssaHe, Tpsi6BA AQ ce npoyeTe
MHCTPYKUMATA 3a ynotpeba u AaQ ce perynupa Kkosmpkata

CropeA NMUYHAUTE BM MPEANOYNTAHUSA.

(Big Vision Air), u3non3saHa 3aeAHO C 0A0BpPEHA cucTeMA 3a
noadBaHe HA Bb3AYX, MPeaoCTaBeHa oT voestalpine Bohler
Welding, npeanara cbLllo TaKA 3AWKUTA CPELLy ONpeAeneHmn
30MbPCABAHMS HA Bb3AYXA. [poyeTeTe TOBA PbKOBOACTBO
30€AHO C APYrUTE MHCTPYKLMK 3a ynoTpeba Ha cucTeMuTe 3a
NOAQBAHE HA Bb3AYX, PUNTPUTE 3A 3ABAPSBAHE M 3APSAHOTO
YCTPOMCTBO 30 6ATEPUM, KOFrATO CE M3MOMN3BAT 3AEAHO.

WnudosbuHMTE BM3bOpM Big Vision/ Big Vision Air ce
npowmseexaaT ot voestalpine Bohler Welding Germany GmbH.
MHbOpMaLMaTa 3a KOHTAKT € OTNeYaTaHa Ha CTPAHKUUA 2.

1. UHCTPYKLIMU 3A BE3OMACHOC

» MNPEAYNPEXAEHWE: Tasu ko3upka He ocurypsaea
HEorpaHMYeHd 3amTa.

»  3ALUTHUTE NeLM He OCUTYPSBAT HEOrPAHMYEHA 3ALUMTA HA
o4uTe, YLUIKUTE U TULETO.

»  Hukora He nocTassiTe LNMMOBBHHATA KOMPKA BbPXY rOpeLLda
MOBBPXHOCT.

»  Tasu kacka ¢ wnamdatl B13LOp He NPeANasBa OT CEPUO3HM
OMACHOCTM OT YAQP.

» Tasm kacka ¢ wnaidall BU3bOPp He MPeAnassa OT B3PUBHM
YCTPOMCTBA UM KOPO3MBHM TEYHOCTM.

» KackuTe u eKpaHbT M3ABPXKAT CAMO HA OMPEeAEeneHo
KONMU4ecTBO TOMNMHA. He rv nocTassiiTe B 65IM30CT A0 OTKPUTH
NNAMBbLUM UMK ropeLL PAGOTHU 30HK U T.H.

»  HepaspelweHnte MOAMDUKALIMU 1 PEIEPBHU HACTU BOAST AO
QHYNUMPAHE HA FapaHLMSTA U M3NAraT onepaTopa Ha pUck
OT TeNEeCHU NOBPEAM.

» He nsnonssaiTe B 3aTBOPEHM NPOCTPAHCTBA M BUHATK
oLieHsBaTEe pucka npean ynotpeba

» He mnsnonsearite B cpeaq, KOATO € HEMOCPEACTBEHO ONAcHa
30 3APABETO UMK XUIMEHATA HA NOTPebUTEnNs.

»  Bcny4ar Ha 3aMarBaHe v 3aTpyAHEHO AULLIAHE HE3AOABHO
npekpateTe paboTaTa 1 HanycHeTe paioHa.

» He M3nonsBaiTe pasTBOPUTENM BbPXY KO3MPKATA MK
KOMTMOHEHTUTE.

»  [peaAnasBaiTe NeLymTe OT KOHTAKT C TEYHOCTM 1 3AMBPCIBAHMS.

» Marepuanute, KOMTO MOTAT AQ BMS3AT B KOHTAKT C KOXATA
Ha noTpebuTens, MOraT AQ NMPEAU3BMKAT ANePritiHn peakLmm
Npuv YyBCTBUTENMHM TULA.

» PeAOBHO NpoBepsBaiTe BM3bopd. HeaabaBHO NoaMeHsnTe
HAAPACKAHWUTE, HANYKAHWUTE UMK CHYNEHUTE eKPaHM.

»  3AMTHKUTE CPEACTBA 3A 04K CPELLly BUCOKOCKOPOCTHM YACTHLIM,
HOCEHU BbPXY CTAHAAPTHU OPTANTMONOrMYHM O4MIId, MOraT
AQ MPeAQBAT yAQpM, KATO MO TO3M HaYMH Cb3AABAT ONMACHOCT
3a notpebutens.

» He nosBonssaiTe Ha AeLA AQ M3MON3BAT UK AQ 6OPABST C
OMAKOBBYHWS MATEPUAn.

Camo 3a Big Vision Air (wnaidalia Kosmpka, NoAroTBEHA 3a

Bb3AYX):

»  [poyeTeTe TOBA PbKOBOACTBO 3AEAHO C APYTUTE MHCTPYKLIMM
30 ynoTpe6a Ha CUCTEMMTE 3A NMOACQBAHE HA Bb3AYX, GUNTPUTE
30 3aBAPSABAHE M 3APSAHOTO YCTPOMCTBO 3a 6ATEPHM.

»  BaxHO e AQ He u3nonaeare WimMdoBbYHATA KO3MPKA, KOraTo
CBBP3AHUSAT BEHTUNATOP € M3knioyeH. Ovaksa ce cnaba unu
HUKAKBA 3ALLUTA HA AMXATENHUTE MbTULLA. Bb3MOXHO e Aa
HACTBNU 6BP30 HATPYMBAHE HA BLIEPOAEH AMOKCUA U
m34epnBaHe HA KMCIOPOAQ B Wnema.

»  WaknodeHata cuctema PAPR He 3aWMTABA AMXATENHUTE
OpraHu Ha notTpebuTens.

»  YNAbTHEHWETO 3a NuLe TPSOBA AQ CE MNOCTABM NPABUITHO HA
NMLUETO Ha NoTpebuTens, 3a AA Ce rapaHTUPA ONTUMATHO
HWBO HQ 3AWUTA.

O6ua MHOOPMALMA 3a ONACHOCTUTE:

» TaseTernasaTacu OT U3NApeHUs. He BaMLLIBATE M3NAPEHMSTA.
3a Aa ce usberHe TasK onacHoOCT, paboTHATa 30Ha TPs6ea
AQ 6bae A0Gpe NpoBEeTpeHa U/unu AQ ce M3nonssar
MOAXOASALWM ACMMPALMOHHN CUCTEMM, KOUTO AQ ABPXKAT
M3NAPEHUATA M ra30BeTE AAQsieY OT 30HATA HA AMLLIAHE.

» AKO BeHTUnauusata e cnaba, nsnonseanite opoobpeHa
ANXATENHA CMCTEMA 30 NOAABAHE HA Bb3AYX.

» AKO HMBOTO HQ LWyMd € BMCOKO, HOCEeTe 0AOBPEeHa 3almTa
Ha ywmTe.

» HoceTe 3aWMTHO 06NEKNO U PBKABULM, U3PABOTEHM OT
TPAMHM, OrHEYNOPHW MATEPUASU, KOKTO M MPEANA3HM CPEACTBA
30 KpPAKATA, 34 AQ 3AWMUTUTE CBOATA KOXA M TA3M HA
MOMOLLHMKA CK.

» KoraTo nsnonssaTe TAsM KO3MPKA 3a wWnandbaHe, BUHArM
M3MON3BAMTE YCTOMYMBU HA YAQPU NPEANA3HM OYMNa MU
Oo4Mna M 3aWmTa Ha ywmTe.

» He usnonseaire TO3M eKPAH, AOKATO PABOTUTE C UM OKOSIO
EeKCnosnen mnm KOPO3mBHM TEYHOCTU.

» HesabaBHO cMeHeTe BCeKM HAAPACKAH, HAMYKAH UK C
BATbOHATUHU €KPAH.

2. MPEAU MbPBOHAYAITHA YMOTPEBA

Kosupkata 3a wnaidaHe e HanbHO CrnobeHa v rotosa 3a

ynoTpe6a crea MAnku NpUroToBIEHMs U HACTPOMKM:

1. OTCTpaHeTe 3aWMTHUTE CIIOEBE, KOMTO MOKPUBAT
eKpaHa OT ABETE MY CTPAHM.

2. lNpoBepeTe AQNM MMA NPOU3BOACTBEHU AedeKTH, KATO
MexypyeTd, NyKHATUHU 1 AbTGOKM ADACKOTUHM.

3. Perynupaiite KOMMAEKTA HA WANKATA 3d 11ABA, KATO
HATUCHETE + 3aBbPTUTE BYTOHA 3a PEryMPAHE OT3dA, 3a
AQ MPUASTa NPABUIHO KbM MMABATA HA NOTPeBUTENS.
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4. PerynupamTte AbMIKMHATA HA FOPHUTE PEMbBLM, 30 AQ
NPOMEHSTE BUCOUYMHATA, U PEryNupamnTe AbnboYmMHaATA U
BIbA HA YEPYNKATA HA KACKATA, KATO N1EKO OTMyCHeTe
KOM4YeTaTd OT ABETE CTPAHM.

5. 3aTerHere kon4yeTaTa OT ABETE CTPAHM HA KOPMyca Ha
Kackara, kKato BHUMABATE AQ perynmpare TpueHeTo,
KOETO AbPXXM Kopnyca Harope (HepaboTHO NonoxeHue)
1 HOAOMNY (PABOTHO NMONOXEHME).

3. NMOATOTOBKA 3A YINOTPEEA / YNOTPEBA

Mpean oansnonssaTte WNMdOBBYHATA KO3MPKA, TPS6BA AQ CE

M3BBPLLAT ClIeAHMTE MPOBEPKM CBINACHO ClIeAHATA MpoLieAypa:

» [poBepeTe AQMM KO3MPKATA € YUCTA U AQTIN MOXKE AQ Ce
BUXXAQ Npes Hes.

» YBepeTe ce, Ye WINPOBBYHUAT €KPAH € MPABUIHO
PA3MoONoOXeH 1 3APABO 3aKpPeneH KbM KackaTa.

» [NpoBepeTe AQM UMa AeDEKTH, KATO MeXYPYETA, MYKHATUHM
M ABNGOKM APACKOTUHU. AKO € HEOBXOAMMO, CMeHeTe
3aWMTHATA NNAKa.

» YBepeTe ce, Ye BU3bOPLT € NOCTABEH KOPEKTHO, 3a AQ Ce
NpPeAOCTBPATM 3AMBIISBAHE.

Camo 3a Big Vision Air (lunanéoaulda KO3MpKd, MOArOTBEHA 3d

Bb3AYX):

3.1. CBbp3BaHe HaO MAPKY4a 3d Bb3AYX KbM Kacka Ha Bshler,

MOAroTBEeHa 3aBb3AyX: [1oapaBHeTe WndToBETE HA 6ANOHETHMS

KOHEKTOP HO MAPKY4d C MPOpe3nTe BbB Bb3AYXOBOAA. Bkapaiite

6ANOHETHMSA KOHEKTOP BbB Bb3AYXOBOAC, AOKATO AOCTUTHE

ABHOTO HA OTBOPQ, U CreA TOBA rO 3aBbPTETE BHUMATESHO,

AoKaTo dukeMpalmTe WMPToBe Ce 3AKPENAT HA MACTO.

3.2. HacouBaHe Ha Bb3AYLIHMSA NOTOK BbB BbTPELIHOCTTA HA

Kackara: Perynmpaire Konn4ecTBoTo Bb3AYX, KOETO Ce HACOYBA

KbM 4€eJ10TO BK, KATO OTBAPSTE/3ATBAPSATE BLPTSLLOTO Ce KOonye

OT BLTPELLHATA CTPAHA HA KACKATA HAA 30HATA 3A HAGMIOAEHKE.

(BX. CTp. 4 - dur. 3)

3.3.MocraBaHe Ha NMLEBOTO yNIbTHEHME: KOraTO CBbP3AHMAT

BEHTWUNATOP € BKITIOYEH, CMCHETE KACKATA B AOSTHO MOMOXEHME.

M3abpnaiiTe ynabTHEHMETO 3a NMLE CbC CbOTBETHUS KPAH

BbPXY 6PUANYKATA 1 FO MOHTMPAMTE MPABMITHO OKOJO TMLETO

1 6paaMuKaTa cu. 3amUTHUAT GAKTOP HA LANaTa cucTema ce

HAMAnNABAd, AKO YMABLTHEHMETO HA KACKATA HE € MOHTUPAHO

NPABWIHO, HANPUMEP NOPJAM HOMECA HA 6PAAQ UMK ABNTA

KOCQ B TUHUATA HA YMTBTHEHKETO.

4. MOAAPBIXKKA / OBCIY>XBAHE

MpenopbyBace NOTPEOUTENSIT AQU3BBPLLBA PEAOBHU MPOBEPKMU,
30 AQ Ce YBEPMU, Ye HAMA BUAMMU MNOBPEAU. 3AUMUTHUS eKPAH
€ M3HOCBALLA Ce YaCT 1 TPA6BA AQ CE 3AMEHS C OPUTUHAMHMN
pesepBHU YacTu Ha Bohler Welding (Bx. “8. CMTIMCbHK HA

YACTUTE").

4.1. CMAIHA HA 3AWMUTHHUA eKPaH

1. YBepeTe ce,Ye WNnPoBbYHATA KO3MPKA BUHATM € CHaBAeHA
CbC 3AUMTEH eKPaH.

2. EKpaHbT TPSbBa ACQ CE CMEHM, KO € CHYMEH, MOBPEAEH UMK
MOKPUT C NPBCKK OT WNaidaHe A CTEMEH, KOSTO HaPyLIABA
BMAMMOCTTA.

3. 3AWMTHATA NAAKa € KOHCYMATHB 1 TPS6BA AQ Ce MOAMEHS
PEAOBHO C OPUTMHANHM CEPTUDULMPAHN PE3EPBHU HACTH
oT Bohler Welding.

4.2.CMsHa Ha NoKpuBanoTo Ha rnaeara: CMeHeTe Wwankara,

KATO OTBMETE KOMYETATA OT BbHLWHATA CTPAHA HA KOpMyca.

3ameHeTe WANKATA M 3aTerHeTe HOBATA O6PATHO, KAKTO e

NOKA3AHO HA UMIOCTPALUMATA (BX. CTP. 5 - dur. 4).

4.3. CMsHA HA YeNHOTO ynnbTHeHMe: OTCTpaHeTe raikute u

BMHTOBETE, KOUTO ABPXAT YEMHOTO YMNIbTHEHME HA MACTO,

NOCTABETE YENMHOTO YMJTbTHEHME M BHMMATESNHO FOqJVIKCMDOIZTe

C BUHTOBETE M raMKmMTE HA MACTO.

5. MOYNUCTBAHE/AE3UHDEKLUMSA

KosupkaTta 3a wnundosaHe 1 3awmMTHATA NNaka TpS6Ba AQ ce
MOYMCTBAT PEAOBHO, 30 AQ CE MOAABPXAT B AO6PO PAGOTHO

CcbCTOsAHME. M3NonN3BaiTe CaMO MeK CanyH 1 BOAQ (BNAXHA
Kbpna) 3a NOYMCTBAHE M CyXA NAMYYHA KbPMa 3A MOACYLLABAHE.
HaHeceTe Ae3MHGMEKTARHT CYUCTA KbPNA UK XAPTUEHA KbPNA.
He HaHacaiTe nouncTBaLL NPenapaT AMPEKTHO BbPXY eKpaHad.
ANKOXOMNBT U APYTUTE PA3TBOPUTENM CA CTPOro 3a6pAHEHM,
TbiA KATO Lie NOBPEAST WNMPOBBYHATA KO3UPKA U 3AWUMTHUS
EKPaH.

6. TAPAHLIMA

Mpunarar ce rapaHLUMOHHKUTE YCoBMS, NocoyeHn B Obwmte
ycrnoBwus 3a npoaax6a Ha voestalpine Bohler Welding (aocTbnHM
Ha https://www.voestalpine.com/welding/global-en/terms-con-
ditions/). 3a noseye NOAPOBHOCTU ce 06bpHETE KbM BALWMS
OTOPU3MPAH CNeuManu3npaH Tbproeel. fapaHLums ce AaBa
CaMo 3a AePeKTH Ha MATEPMANIA 1 MPOU3BOACTBEHU AEDEKTU.
B cnyyar Ha noBpeam, AbITKALLM Ce HA HeMpPaBKUIHA ynoTtpe6a,
HEOTOPU3MPAHA HOMECA UM yNoTpeba, KOSTO He e MPeABMAEHA
OT NPOW3BOAUTENS, FAPAHLMATA M OTFTOBOPHOCTTA OTMAAQT.
OTroBOpPHOCTTA W FAPAHUMSATA OTMNAAAT ChLLO TAKA, AKO ce
M3MON3BAT PE3EPBHM YACTU, PASMTUYHU OT OPUTUHANHUTE
pe3epBHM HaCTK.

7. CbXPAHEHME

OPUMMHANHUAT KALOH € MOAXOASLY 30 TPAHCNOPTUPAHE 1
CbXPAHEHMWE NPU NOCOYEHUTE YCIOBUS HA CbXPAHEHME (BX.
“10. CMNEUNMDUKALMM HA TIPOAYKTA").

'bK HA HACTUTE (CTP.4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - 3alMTEeH KANAK Ha ekpaHa - 73287

4 - Jluueso ynnwvTHeHuWe - 57182

5 - Wanka 3a rmasa - 32406

6 - Kamwka 3a noTHWK (oTnpea 1 0o13aa) - 32416

MAPKMPOBKM

Mapkupoeka Ha o6ekTuBa Ha kanaka: CEVA 1 BEN 166
Mapkupoeka Ha kackata: VAEN166 B CE

CE - mapkupoBska

VA - MAeHTUPUKALMS HO NPOU3BOAMTENMTE

1-OnTryeH knac

B - CpeaHa CTENEH HA EHEPTUMHO Bb3AENCTBME

EN166 - Homep Ha ctaHaapTa

10. CMELMDUKALMN HA MPOAYKTA

»  Busbop - pasmepu: 180 x 160 mm

» Pab6oTtHa Temnepatypa: ot -5 °C A0 +55 °C

» Temnepatypa Ha cbxpaHeHnue: o1 -20 °C a0 +70 °C
»  MakcrManHa oTHOCKMTeNHa BAAXHoCT: <70 %

» TapaHums: 2 roAMHM OT AQTATA HA 3AKYMyBAHE

CepTuduumnpaHo ot:

ECS GmbH - European Certification Service
Hotuduumpan opran 1883

Obere BahnstraBe 74| 73431 Aalen | Germany

Toea ycTtporicteo 3a JTMC oTroBaps Ha cneaHUTE NPUNOXUMM
CTaHAQPTH Ha EC:
EN166:2003 + A1:2009
UK (3awmTHa Kacka)
CA EN166:2001
(3awmTeH BM3bop 3a wnaridpaHe)
EBpoOnencka MapkMpoBKa 3a CbOTBETCTBME - T yAOCTOBEPSBA,

4e NPOAYKTBT OTFOBAPS HA M3UCKBAHMATA HA PernamenT (EC)
2016/425 OTHOCHO TMYHKUTE MPEANA3HU CPEACTBA.
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Big Vision / Big Vision Air
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EEMNR!

EEARRZZH , XAPRATLERAA S AT, YHURE XA P RBAFRN

BRRSE,

Big VisionEERFMEBENRBNEBETELSR R
FHRARDHEIE, ER—TEREMN™R , Big Vision
RETHWFENR LM TR BHESRAKIER
BB R EINL, AR, BEESTRA
BEANREBERARTN, A, EEHRZH, BERA
FiEm, HEXJURIENASIF R IERR,

WEEE (Big Vision Air) SEMEKERIRE AT REN
ZNTNESWERSE—RER , BB IE R L= Sh
HSR, Y—BEMAN, BRAFMERMZESEERLE,
SRR IR AR AN B St TR R AR A A P R B — 3D IR

Big Vision/Big Vision Airfft EE H 2 2 HEUMEX E 8125
F B BRA R ik, i ukBX RIS B ENESE2T,

1. R U

» BE ZERRTEENRSIREA.

» RIPBEHTHRIZHTRWE. B, REF.

» YINMEREETSRERE.

» IXTFEEELETEERLEENRERR,

» XA EE E B L BT ARy LRI E R E R AR,
» LBENREX IR —ENAE. FELECIRERE

KB TR EHI,
» RERVNEENERBAFERERD, HEREE
EIEASAEHRE.

» FEAFRAZEER  ERAN—EBZWERE.

» FEENBEIASCTEREEBENTEFEA,

» MRHIK LR FR A, K7 S THEH BT it
X,

» FAEAEFARDE L AEFER

» RIPERTSRENR LA,

» RS ZRIE B AR IR ARE AT AT REXT 3 R A BRI BRI
R R,

» ERRERX. MNEREAEE. RAFMBHF
=

) AERRIRRRE LR BN TP E BT A
B h AT REEERBE,
» REILESARAE SRS,

i 3 BEL AR o

» ENAFMERMZESEERS. BELESENEMTE
B85 9 A P K B — H B

» HEENBRNAN, —EFEFERAFERE, @it
SHARDBEEERRIFHIIER. LEATEESHN
“ERARERRNESHER.

» —NRBHIPAPRRETHER I EAENTREE,

» ERBHEXATEEMZTREEAENED, URIER
E MR K E,

XTREN—BES,

» HRESOERRL, TERABL, NTBEIXMER,
THXAA RFHE RS E AR IR RS,
BE ST ERAFRX,

» MEBRTFR, BEAZBANESAPRRLE,

» MRBFATRS, BMBLMAENFERE,

» ZFETAEERM RS RN RANFE , PR,
DR AR AR A9 BY F 19 52 Bk

» EFEAXMTEREN, FRAERAPENRERE
P EENFE.

» ESBENSBREREITRERE AR TEN, F
NERLLERR,

» MEEREFAARRE. RARUBHFE,

MERECELARY, ERELZNERERAER.

1. BREZERFAUNRFER

2. RKERBEEMEIERE, W08, REMRER.

3. BEREHEREENBREAABRAEAN £H
S5ERAENLBELMNE,

. BEMBHFFHREUARESE , ABIBHRERER
M HEER R F R X BEASHNREMAE

- FRABASEHONED IR ERRASE L (FF
) MET (THELE ) HER S,

N

[&)]

3. ERER/MER T E

EEAFEAECH, FERRUTEFH#ITRE,

» REEMRREETS, REAUUEE,

» WBRMERNVEEBHFERTRELEL,

» RERBEEMARE, W08, REMRERR. 08
PBEEERERTR

» EERERRERRGL(FE)  UFILES.

i ig Vision Air B AR =R
BLFEAHREREIARFNEYLE L, FREFOE
ERNHHEESEENEONTT. FFOEERHAZ
iu%;iﬁ ,BEEENAALMIKES, ARRERE , EREMHET

yE

3.2.5|SABERKSI. BT/ RANERX EHAER
MEBEE RS , BT 5| SR E S E. (NF4T-H3)
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33 FK LREHE K, HEENERIITITA, FLEEE
HTAUE, FHAMEMKREANWEHRETELE , g
ERpRRERPNTE L MRXENEHERFER
2R, FINATHRRARKETFRT BHE , BARGEHRE
RBFRLBRK.

4. B RS

BUASERHRENAREE AR NIRRT, FEME—1
2R LTAABHERELTANR FHRTER
(8. FHEE"),

41 FRRT IR

1. BRMEEEREZZRERTR.

2. MREERE, MAIKAE BN EES AETHW
M, MBHRER,

RRR RS, KOUE A EREQRMIERIA
W& R TE R,

w

4.2 BH|AE
ITIFATSMUBEEE , BT, ERAE, S ERETE
MABERITR (NB5R-E4)

4.3 R imE = E
FREEEH ORISR, EREH, ARITNRSER
El=

5. & HE

REMEEMEAENRPES, UMREERFHIHER
o REEAREANBEMILSNKHETEE, ATRAE
Fo

RATANAREMBTEERE. TEMEENERRE
ﬁ)#tr,%?zéﬁ—ffiﬂiiﬁﬁﬁﬁfﬁﬁﬁﬂ ,BAENSRAHER
ENFR.

RIEXHEATRMRKERBERZERLFTAN—BRHEE
ZRMEZ M (£ https://www.voestalpine.com/welding/
global-en/terms-conditions/ i L &EH] ) . EZEBES
FEER T LR R RIS MR BIE R,
AEATY, REAFRNHEYRFHERETZRAEAMmE
BHRE , RIEMNRETLT R MRERTIFRESELF, N
FEMRIEEIFRY.

RESEAEAENEERGATHTERNEE
(R “10.7=@AE") o

8. BIFE R (4M)

1 - Big Vision - 73280
2 - Big Vision Air - 73314
3-RIFEHH - 73287

4 - EZE - 57182

5-3KE - 32406

6 - 7Fiv (BIEBRIEER) - 32416

HFEMSLIRIZ. CE VA 1 BEN 166
SKEHFRIC. VAEN166 B CE

CE - #718

VA--H EEHR IR

1-HF3%

B - PEHEERPMER

EN166 - tr R4S

10. 7= RAE

» BERXEH, 180 x 160 mm

» BIEBE:-5°CE+55°C

» fE1ERE :-20 °CE+70 °C
» RAMIEE: <70

» BMEZAR2F

TAUEALAG :
ECS GmbH - European Certification Service

EENE 1883
Obere BahnstraRe 74 | 73431 Aalen | Germany

ZPPERZ R AT E AN B,
c UK  EN166:2003 + A1:2009 (3L 5455)
CA EN166:2001 (B7%)

BN & MRS - XRAF=REFEPPEEM (B
£2) 2016/425M R,
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Big Vision / Big Vision Air
NAVOD K POUZ

,

VANI BRUSNEHO HLEDI

Ndvod k pouZiti pfilby je v souladu s bodem 1.4 pfilohy Il nafizeni o osobnich ochrannych prostfedcich (EU) 2016/425.

Nase nejnovéjsi dokumenty k vyrobkiim a veskeré kontaktni idaje na spolecnost voestalpine Bdhler Welding najdete na nasich

webovych strankdch: www.voestalpine.com/welding.

DULEZITE!

Tento ndvod k pouZiti je nutné si pred pouzitim zafizeni precist a pIné mu porozumét. Navod k
pouZitf je nutné uschovat pro budoucf pouZiti.

Big Vision je navrzen tak, aby chrdnil o¢ia obli¢ej uzivatele pred
Cdsticemi a prachem béhem brouseni. Jako vysoce kvalitnf
vyrobek pfispivd Big Vision k pohodli a bezpecnosti svarece.
Brusny ksilt poskytuje trvalou ochranu pfed stfedné silnym UV
z&renim, teplem a jiskrami. Brusny ksilt neposkytuje ochranu
proti svétlu.

Toto brusné hledise doddvd smontované. Pfed pouZitim je viak
nutné predist si ndvod k pouZiti a upravit hledi podle viastnich
preferenci.

Brusny $tit (Big Vision Air) pouzivany spolecné se schvdlenym
systémem pfivodu vzduchu, ktery doddvd spolecnost voestal-
pine Bohler Welding, nabizi také ochranu pred urcitymi necis-
totami pfendsenymi vzduchem. Pfi spoleCném pouZiti si tento
ndvod prectéte spolecné s dalsimi ndvody k pouZiti systému
pro pfivod vzduchu, svafovacich filtrl a nabijecky baterif.

Brusné clony Big Vision/ Big Vision Air vyrdbi spolecnost
voestalpine Bohler Welding Germany GmbH. Kontaktnfinformace
o adrese jsou otistény na strané 2.

UPOZORNENI: Toto s ko se nesmi pouZivat jako bez-

pecnostni Stitek.

Ochranné ¢ocky neposkytuji neomezenou ochranu odf, usf

a obliceje.

»  Brusny §tft nikdy nepoklddejte na horky povrch.

» Tato pFilbas brousenym hledim nechrdani prfed nebezpecim
vazného ndrazu.

» Tato pfilba s brusnym hledim nechrdni pfed vybusnymi
zafizenimi ani Ziravymi kapalinami.

» PFilby a obrazovky odoldvajf pouze urcitému mnoZstvi
tepla. Neumistujte je do blizkosti otevieného ohné nebo
horkych pracovnich prostor apod.

» Neautorizované Upravy a ndhradnf dily vedou ke ztraté
zdruky a vystavuji provozovatele riziku zranéni.

» Nepouzivejte vuzavienych prostordch a pred pouzitim vidy
vyhodnotte riziko.

» NepouZivejte v prostfedi, které bezprostfedné ohroZuje
zdravi nebo hygienu uzivatele.

» Vpfipadézdvratinebo ztiZeného dychdniokam?zité preruste
prdci a opustte prostor.

» Na hledianina soucdsti nepouzivejte Zddnd rozpoustédla.

» Chrante Cocky pred kontaktem s tekutinami a necistotami.

» Materidly, které se mohou dostat do kontaktu s pokoZzkou
uZivatele, mohou u citlivych osob vyvolat alergické reakce.

» Pravidelné kontrolujte objektiv. OkamZité vyménte
poskrdbané, prasklé nebo s dllky obrazovky.

»  Chrdnice odi proti vysokorychlostnim ¢dsticim noSené pres
standardnfocnibryle mohou pfendset ndrazy, atim vytvdaret
nebezpedi pro uzivatele.

» Nedovolte détem pouZivat obalovy materidl nebo s nim

manipulovat.

»

Pouze pro Big Vision Air (brousené hledi pripravené pro vzduch):

» Tentondvod k obsluze si prectéte spolecné s dalsimindvody
k obsluze systému pro pfivod vzduchu, svafovacich filtrd a
nabijecky akumuldtord.

» Je nezbytné nepouZivat brusny stit, pokud je pfipojend
jednotka dmychadla vypnutd. Je tfeba pocitat s malou
nebo Zddnou ochranou dychacich cest. MGze dojitk rychlému
nahromadéni oxidu uhli¢itého a vycerpdni kysliku v pFilbé.

» Vypnuty systém PAPR nechrdni dychaci orgdny uZivatele.
» Aby byla zarucena optimdinf troven ochrany, musf byt
oblicejové tésnéni spravné nasazeno na oblicej uZivatele.

Obecné informace o nebezpedi:

» UdrZujte hlavu mimo dosah vypard. Nedychejte vypary.
Abyste se vyhnuli tomuto nebezpeci, musi byt pracovnf{
prostor dobfe vétrdn a/nebo musi byt pouzity vhodné
odsdavaci systémy, aby se vypary a plyny nedostaly do vasi
dychaci zény.

» Pokud je vétrdninedostateéné, pouzijte schvaleny dychaci
systém s pfivodem vzduchu.

» 'V pfipadé vysoké hladiny hluku pouZivejte schvdlenou
ochranu sluchu.

» Pouzivejte ochranny odév arukavice zodolnych, nehoflavych
materidll a ochranu nohou, abyste ochrdnili svou pokozku
i pokozku pomocnika.

»  PFipouzivdnitohoto brusného stitu pouZivejte vzdy ochran-
né bryle odolné proti ndrazu a ochranu sluchu.

» Tuto zdsténu nepouZivejte pfi prdaci s vybusninami nebo
Zfravymi kapalinami nebo v jejich blizkosti.

»  Okamzité vyménte poskrabany, praskly nebo s dilky displej.

2. PRED PRVNIM POUZITIM

Brusné hledije po drobnych pfipravdch a pravach kompletné

sestaveno a pripraveno k pouZzitf:

1. Odstrante ochranné vrstvy, které pokryvaiji objektiv z
obou stran.

2. Zkontrolujte, zda se na ném nevyskytuji vyrobni vady, jako
jsou bubliny, praskliny a hluboké skrdbance.

3. Stisknutim + otdcenfm nastavovaciho knofliku na zadnf
strané nastavte sestavu pokryvky hlavy tak, aby sprdvné
sedéla na hlavé uZivatele.

4. Nastavenim délky hornich popruht mizete ménit vysku a
mirnym uvolnénim knoflikd na obou strandch nastavit
hloubku a Uhel skofepiny prilby.

5. Peclivé utadhnéte knofliky na obou strandch skofepiny
prilby, abyste nastavili tfenf, které drzi skofepinu nahore
(parkovaci poloha) a dole (pracovni poloha).
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3. PRIPRAVA K POUZIT / POUZITi

Pred pouzitim brusného hledi je tfeba provést ndsledujici kon-

troly podle ndsledujiciho postupu:

»  Zkontrolujte, zda je stinitko Cisté a zda je pres néj vidét.

» Ujistéte se, Ze je brusné sito sprdvné umisténo a pevné
pfipevnéno k prilbé.

» Zkontrolujte, zda se na ném nevyskytuji vady, jako jsou
bubliny, praskliny a hluboké skrdbance. V pfipadé potfeby
vymeénte ochrannou desku.

» Ujistéte se, Ze je stinitko spravné usazeno (naplocho), aby
se nezamlzovalo.

Pouze pro Big Vision Air (brousené hledi pripravené pro vzduch):
3.1. Pfipojeni vzduchové hadice k pfilbé Bohler pfipravené
navzduch:

Vyrovnejte koliky bajonetového konektoru hadice s drdzkami
ve vzduchovém kandlu. Zatlacte bajonetovy konektor do
vzduchového kandlu, dokud nedosdhne dna otvoru, a poté jim
jemné otdcejte, dokud se polohovaci koliky nezacvaknou na
misto.

3.2.Usmériovani proudéni vzduchu uvnitf pfilby:

Vzduch, ktery je smérovan na Celo, regulujte otevienim/zavienim
otoéného knofliku na vnitfni strané skofepiny nad prazorem.
(viz str. 4 - obr. 3).

3.3.Montaz éelniho tésnéni:

Po zapnuti pfipojeného dmychadla spustte pfilbu do dolnf
polohy. Pretdhnéte tésnéni obliceje pfislusnym kohoutkem pres
bradu a fddné jej nasadte kolem obliCeje a brady. Ochranny
faktor celého systému se snizuje, pokud tésnéni pfilby neni
sprdvné nasazeno, napfiklad kvuli voustim nebo dlouhym
vlastm zasahujicim do linie tésnéni.

4. UDRZBA / SERVIS

UZivateli se doporucuje provdadét pravidelné kontroly, aby se
ujistil, 7e nedoslo kZddnému poskozeni. Brusné sito je dfl podléha-
jicl opotfebeni a musi byt nahrazeno origindlnimi ndhradnimi
dily Béhler Welding (viz “8. Seznam dild”).

4.1.Yyména ochranné desky:

1. Dbejte nato, aby byl brusny §tit vZdy opatfen ochrannym
Stitkem.

2. Obrazovka musf byt vyménéna, pokud je rozbitd,
poskozend nebo pokrytd stitkanci z brouseni do té miry,
Ze zhorsuje viditelnost.

3. Sitko je spotfebni materidl a musi byt pravidelné vy-
ménovdno za origindlInf certifikované ndhradni dily od
spolecnosti Bohler Welding.

4.2.Vyména pokryvky hlavy:

Vyménu pokryvky hlavy provedete odsroubovanim knoflikd na
vnéjsi strané pldsté. Vyménte pokryvku hlavy a dotdhnéte
novou zpét podle obrdzku (viz str. 5 - obr. 4).

4.3.Vyména éelniho tésnéni:

Odstrante matice a Srouby, které drzi elnf tésnénf na misté,
vyménte Celni tésnéni a opatrné jej upevnéte pomoci sroubud
a matic na mfsté.

5. CISTENI / DEZINFEKCE

Brusné hledi a ochrannou ¢ocku je tfeba pravidelné Cistit, aby
byly v dobrém stavu. K ¢isténi pouZivejte pouze jemné mydlo
avoduvnavlihéeném hadfiku ak osusenisuchy bavinény hadfik.

PouZijte béZnou dezinfekci Cistym hadfikem nebo papirovou
utérkou. Nepouzivejte Cistici prostfedek pfimo na cocku. Alko-
holajind rozpoustédla jsou prisné zakdzdna, protoze poskozu-
ji brusné hledi a obrazovku.

6. ZARUKA

Plati zaruéni podminky uvedené ve Vseobecnych obchodnich
podminkdéch spolecnosti voestalpine Béhler Welding (k dispo-
zici na https://www.voestalpine.com/welding/global-en/
terms-conditions/). Dalsi podrobnosti ziskdte u svého autori-
zovaného specializovaného prodejce. Zdruka se poskytuje
pouze na materidlové a vyrobni vady. V pfipadé poskozeni v
dusledku nespravného pouziti, neoprdvnéného zdsahu nebo
pouZziti, které nebylo stanoveno vyrobcem, zaruka a odpovéd-
nost zanikd. Odpovédnost a zdruka rovnéz zanikd v piipadé
pouZzitf jinych nez origindlnich ndhradnich dfld.

7. ULOZISTE

Origindln{ krabice je vhodnd pro pfepravu a skladovani za
stanovenych skladovacich podminek (viz “10. Specifikace
produktu”).

8. SEZNAM DiLU (STR. 4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Ochrannd kryci ¢ocka - 73287

4 - Celni tésnéni - 57182

5 - Pokryvka hlavy - 32406

6 - Potni pdsek (pfedni a zadnf) - 32416

9. OZNACENI

Oznaéeni kryci éocky: CEVA1BEN 166
Oznaéeni pfilby: YVAEN166 B CE

CE - Oznacenf

VA - Identifikace vyrobct

1 - Optickd tfida

B - Stfednf tffda energetické ndrocnosti
EN166 - Cislo normy

10. SPECIFIKACE PRODUKTU

Oblast prohlizent: 180 x 160 mm
Provozni teplota: -5 °C az +55 °C
Skladovacf teplota: -20 °C az +70 °C
Maximdlni relativnf vihkost: <70 %
Zaruka: 2 let od data ndkupu

Certifikovano:

ECS GmbH - European Certification Service
Ozndmeny subjekt 1883

Obere BahnstraBe 74| 73431 Aalen | Germany

Toto zafizeni OOP spliiuje ndsledujici platné normy EU:
UK EN166:2003 + A1:2009
c € CFI (skofepina pfilby)
EN166:2001 (brusné sito)

Evropskd znacka shody - potvrzuje, Ze vyrobek spliuje poza-
davky nafizeni o osobnich ochrannych prostfedcich (EU)
2016/425.
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Big Vision / Big Vision Air

BRUGERANVISNINGSVEJLEDNING TIL SLIBNING VISOR

Brugervejledningentilhjelmen erioverensstemmelse med punkt 1.4ibilag Il til forordning (EU) 2016/425 om personlige veernemidler.

Vores seneste produktdokumenter samt alle kontaktoplysninger for voestalpine Béhler Welding kan findes p& vores hjemmeside

pd: www.voestalpine.com/welding

VIGTIGT!

Denne brugsanvisning skal laeses og forstds fuldt ud, fer udstyret tages i brug. Brugervejledningen
skal opbevares til senere brug.

Big Vision er designet til at beskytte brugerens gjne og ansigt
mod partikler og stev under slibning. Som et produkt af hg;j
kvalitet bidrager Big Vision til svejserens komfort og sikkerhed.
Slibningsvisiret giver permanent beskyttelse mod mediumvirk-
ende UV-strdler, varme og gnister. Slibningsvisiret giver ikke
lysbeskyttelse.

Dette slibevisir leveres samlet. Men fer det kan tages i brug,
skal brugervejledningen laeses, og visiret skal justeres efter dine
personlige praeferencer.

Slibningsvisiret (Big Vision Air), der anvendes sammen med et
godkendt Iufttilferselssystem fra voestalpine Bohler Welding,
beskytter ogs@ mod visse luftbarne forureninger. Laes denne
vejledning sammen med andre brugsanvisninger for lufttilfer-
selssystemer, svejsefiltre og batterioplader, nar de anvendes
sammen.

Big Vision/ Big Vision Air slibevisirer fremstilles af voestalpine
Bohler Welding Germany GmbH. Kontaktoplysninger til adressen
er trykt pd side 2.

1. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

» ADVARSEL: Denne visir mé ikke anvendes som sikkerhed-
splade.

» Beskyttelseslinser giverikke ubegraenset beskyttelse af gjne,
orer og ansigt.

» Placer aldrig slibevisiret pd en varm overflade.

» Denne hjelm medslibevisir beskytterikke mod alvorlige slag.

» Denne hjelm med slibevisir beskytter ikke mod eksplosive
anordninger eller setsende veesker.

» Hjelme og skaerme kan kun modstd en vis maengde varme.
Placer dem ikke i naerheden af dbenild eller varme arbejd-
somrdder osv.

» Uautoriserede sendringer og reservedele medferer, at ga-
rantien bortfalder, og at operateren udsaettes for risiko for
personskade.

» Mdaikke anvendesilukkede rum, og vurder altid risikoen fer
brug

» Md ikke anvendes i et miljg, der er umiddelbart sundheds-
eller hygiejnefarligt for brugeren.

» | tilfeelde af svimmelhed eller vejrtraekningsproblemer skal
du straks stoppe arbejdet og forlade omradet.

» Brug ikke opl@sningsmidler pa visiret eller komponenterne.

» Beskyt linserne mod kontakt med vaesker og snavs.

» Materialer, der kan komme i kontakt med beererens hud,
kan fordrsage allergiske reaktioner hos modtagelige per-
soner.

» Inspicerlinsenregelmaessigt. Udskift straks ridsede, knaekkede
eller hullede skeerme med det samme.

»  Qjenbeskyttere mod hgjhastighedspartikler, der baeres over
standardbriller, kan overfere sted og dermed udgere en
fare for brugeren.

» Lad ikke bern bruge eller handtere emballagematerialet.

Kun til Big Vision Air (slibevisir forberedt til luft):

» Laesdennevejledning sammen med andre brugsanvisninger
for lufttilferselssystemer, svejsefiltre og batterioplader.

» Detervigtigt, at manikke bruger slibevisiret, nar den tilslut-
tede blaesenhed er slukket. Der kan kun forventesringe eller
ingen dndedraetsbeskyttelse. Derkan opstd en hurtig ophob-
ning af kuldioxid og udtemning af ilt i hjelmen.

» Et deaktiveret PAPR-system beskytter ikke brugerens édnd-
edreetsorganer.

» Ansigtstaetningen skal veere korrekt monteret omkring bru-
gerens ansigt for at sikre det optimale beskyttelsesniveau.

Generelle oplysninger om farer:

» Hold hovedet ude af regen. Indand ikke dampe. For at
undgda denne fare skal arbejdsomradet vaere godt ventileret
og/eller der skal anvendes passende udsugningssystemer
foratholde dampe og gasser vaek fra dit dndedraetsomrade.

» Hvisventilationen er ddrlig, skal der anvendes et godkendt
&ndedreetssystem med luftforsyning.

» Brug godkendt hereveern, hvis stgjniveauet er hajt.

» Baeer beskyttelsesbeklaedning og handsker af slidsteerke,
flammebestandige materialer og fodbeskyttelse for at
beskytte din og din hjeelperes hud.

» Brug altid slagfaste sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbrill-
er og herevaern, ndr du bruger dette slibevisir.

» Brugikke denne skaerm, nardu arbejder medellerinaerheden
af spreengstoffer eller aetsende veesker.

» Udskift straks en ridset, revnet eller hullet skeerm med det
samme.

2. FOR FORSTE BRUG

Slibningsvisiret er fuldt monteret og klar til brug efter mindre

forberedelser og justeringer:

1. Fjern de beskyttende lag, der daekker linsen fra begge
sider

2. Kontroller, om der er fabrikationsfejl som f.eks. bobler,
revner og dybe ridser.

3. Juster hovedbeklaedningen ved at trykke pa + dreje just-
eringsknappen bagpd for at opnd en korrekt pasform pa
brugerens hoved.

4. Juster leengden af de gverste stropper for at variere hg-
jden, og juster hjelmens dybde og vinkel ved at lgsne
knapperne p& begge sider lidt.

5. Speend drejeknapperne pd begge sider af hjelmskallen
med omhu for at justere den friktion, der holder hjelm-
skallen oppe (parkeringsposition) og nede (arbejdsposi-
tion).
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3. FORBEREDELSE TIL BRUG / ANVENDELSE

For slibevisiret tages i brug, skal felgende kontroller udfgres i

henhold til felgende procedure:

» Kontroller, om visiret er rent og kan ses igennem.

» Segrgfor, atslibeskesermen er korrekt placeret og fast monteret
pd& hjelmen.

» Kontroller, om der er fejl som f.eks. bobler, revner og dybe
ridser. Udskift beskyttelsespladen, hvis det er ngdvendigt.

» Serg for, at visiret sidder korrekt (fladt) for at forhindre, at
det bliver taget.

Kun til BIG VISION AIR (slibevisir forberedt til luft):

3.1. Fastgerelse af luftslangen til en Bohler-hjelm, der er
forberedt til luft: Justerstifterne pd slangens bajonettilslutning
med slidserne i luftkanalen. Skub bajonetkontakten ind i luft-
kanalen, indtil den nar bunden af hullet, og drej den derefter
forsigtigt, indtil positioneringsstifterne klikker pa plads.

3.2. Styring af luftstr indei hjel Du kan regulere
den meaengde luft, der ledes til din pande, ved at dbne/lukke
dendrejelige knap pdindersiden af hjelmens skal over visning-
somrédet. (se s.4 - Fig. 3)

3.3. Montering af forseglingen: Ndr den tilsluttede blaeser er
teendt, seenk hjelmen ned i den nedadgdende position. Traek
ansigtsforseglingen med den pdgeeldende tap over hagen og
seet den korrekt om ansigtet og hagen. Beskyttelsesfaktoren
fordetsamlede systemreduceres, hvis hjelmens forsegling ikke
er korrekt monteret, f.eks. pa grund af skaeg eller langt har, der
griber ind i forseglingslinjen.

4. VEDLIGEHOLDELSE / SERVICE

Brugeren rades til at foretage regelmaessig kontrol for at sikre
at der ikke er nogen skader. Slibeskiven er en sliddele og skal
udskiftes med originale Béhler Welding-reservedele (se “8. LISTE

OVER DELE").

4.1. Udskiftning af beskyttelsespladen

1. Serg for, at slibevisiret altid er forsynet med en beskyttelsesp-
lade.

2. Skeermen skal udskiftes, hvis den er edelagt, beskadiget eller
deekket af slibesprgijt i et sédant omfang, at synet forringes.

3. Skeermen er en forbrugsvare og skal regelmaessigt udskiftes
med originale certificerede reservedele fra Bohler Welding.

4.2.Udskiftning af hovedbeklaedningen: Udskift hovedbeklaed-
ningen ved at skrue knapperne pd ydersiden af skallen af. Seet
hovedbgjlen pd pladsigen, og spaend den nye fast som vist pa
illustrationen (se s. 5 - fig. 4).

4.3. Udskiftning af fronttaetningen: Fjern motrikkerne og
skruerne, der holder forseglingen pd plads, og seet forseglingen
pd& pladsigen, og fastger den forsigtigt med skruerne og matrik-
kerne pd plads.

5. RENG@RING / DESINFEKTION

Slibningsvisiret og beskyttelsesglasset skal rengeres regelmaes-
sigt for at holde det i god stand. Brug kun mild seebe og vand
i en fugtig klud til rengering og en ter bomuldsklud til terring.

Pafer den almindelige desinfektion med en ren klud eller et
papirhandkleede. Pafarikke rengeringsmiddel direkte pd linsen.
Alkohol og andre oplasningsmidler er strengt forbudt, da de
vil beskadige slibevisiret og skeermen.

6. GARANTI

Garantibetingelserne som beskrevetivoestalpine Bohler Weld-
ing's generelle salgsbetingelser geelder (tilgaengelig pd https://
www.voestalpine.com/welding/global-en/terms-conditions/).
Kontaktdin autoriserede specialforhandler for at f& flere oplys-
ninger. Der ydes kun garanti for materiale- og fabrikationsfejl.
| tilfeelde af skader pd grund af forkert brug, uautoriseret ind-
griben eller brug, der ikke er foreskrevet af producenten, bort-
falder garantien og ansvaret. Ansvaret og garantien bortfalder
0gsd, hvis der anvendes andre reservedele end originale re-
servedele.

7. OPBEVARING

Den originale kasse er egnet til transport og opbevaring under
de angivne opbevaringsbetingelser (se “10. TEKNISKE DATA").

8. LISTE OVER DELE (se s. 4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Beskyttelsesglas - 73287

4 - Frontforsegling - 57182

5 - Hovedbekleedning - 32406

6 - Svedbdand (for og bag) - 32416

9. MARKNINGER

Daksellinse maerkning: CEVA 1 BEN 166
Mzerkning af hjelm: VAEN166 B CE

CE - meerkning

VA - Identifikation af fremstillingsvirksomhed
1 - Optisk klasse

B - middelhgj energimaessig pavirkningsklasse
EN166 - Nummer pa standarden

10. TEKNISKE DATA

Visningsomrade: 180 x 160 mm
Driftstemperatur: -5 °C til +55 °C
Opbevaringstemperatur: -20 °C til +70 °C
Max. relativ luftfugtighed: <70 %
Garanti: 2 ar fra kebsdatoen

Certificeret af:

ECS GmbH - European Certification Service
Notified Body 1883

Obere BahnstraBe 74 | 73431 Aalen | Germany

Dette personlige veernemiddel er i overensstemmelse med
felgende gaeldende EU-standarder:

EN166:2003 + A1:2009
jelmska
EE (Hjelmskal)
EN166:2001 (Slibskaerm)

Europaeisk overensstemmelsesmaerke - Det bekraefter, at
produktet opfylder kravene i PPE-forordningen (EU)
2016/425.
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Big Vision / Big Vision Air

KAYTTOOHJE KAYTTOOHJE HIONTAVISIRIN KAYTTOOHJEET

Kypdran kdyttoohjeet ovat PPE-asetuksen (EU) 2016/425 liitteen Il kohdan 1.4 mukaisia.

Uusimmat tuoteasiakirjat sekd kaikki voestalpine Bohler Weldingin yhteystiedot [0ytyvat verkkosivuiltamme osoitteesta www.

voestalpine.com/welding.

TXRKE .ﬁ. .ﬁ. 1 T&ama k&yttdohje on luettava ja ymmdrrettéva téysin ennen laitteen kéyttdd. Kayttdohjeet on
O sdilytettdva mychempdd kayttdd varten.

Big Vision on suunniteltu suojaamaan kaytt&jdn silmid ja kasvo-
ja hiukkasilta ja pdlyltd hiomisen aikana. Laadukkaana tuot-
teena Big Vision edistdd hitsaajan mukavuutta ja turvallisuut-
ta. Hiontavisiiri tarjoaa pysyvdn suojan keskivahvoja
UV-sdteitd, kuumuutta ja kipinditd vastaan. Hiontavisiiri ei
suojaa valolta.

Tama hiontavisiiri toimitetaan koottuna. Ennen kdyttéd on
kuitenkin luettava kdyttéohjeet ja sdddettava visiiri omien
mieltymystesi mukaan.

Hiontavisiiri (Big Vision Air), jota kdytetddn yhdessd voestalpine
B&hler Weldingin toimittaman hyvdksytyn ilmanjakelujérjest-
elmdn kanssa, suojaa myds tietyiltd iiman epdpuhtauksilta. Lue
tama kdyttoohje yhdessd muiden ilmanjakelujdrjestelmien,
hitsaussuodattimien ja akkulaturin kdyttdohjeiden kanssa, kun
niitd kdytetddn yhdessa.

Big Vision/ Big Vision Air -hiomavisiirit valmistaa voestalpine
Bohler Welding Germany GmbH. Osoitteen yhteystiedot on
painettu sivulle 2.

1. TURVALLISUUSOHJEET

» VAROITUS: Tatd aa kdyttdd suojalevyn

» Suojalasit eivdt tarjoa rajoittamatonta silmien, korvien ja
kasvojen suojausta.

» Ald koskaan aseta hiomavisiiria kuumalle pinnalle.

»  Tama hiontavisiirikypdrd ei suojaa vakavilta térmdysvaaroilta.

»  Tama hiontavisiirikypdrd ei suojaa rdjdhteiltd tai syovyttév-
iltd nesteiltd.

»  Kypdratja suojat kestdvdt vain tietyn madrdn lampsd. Ala
sijoita niitd paljaiden liekkien tai kuumien tydalueiden yms.
|Gheisyyteen.

» Luvattomat muutokset ja varaosat mitGtdivat takuun ja
altistavat kdyttdjan henkilévahinkojen vaaralle.

» Ald kdytd ahtaissa tiloissa ja arvioi aina riski ennen kayttdd.

»  Ald kdytd ympdristdssd, joka on vdlittémdsti vaarallinen
terveydelle tai kdyttdjan hygienialle.

» Jos huimaus tai hengitys vaikeutuu, lopeta tydskentely
valittémdsti ja poistu alueelta.

»  Ald kéytd liuottimia visiiriin tai komponentteihin.

» Suojaa linssit kosketukselta nesteiden ja lian kanssa.

» Materiaalit, jotka voivat joutua kosketuksiin kayttdjdn ihon
kanssa, voivat aiheuttaa allergisia reaktioita herkille hen-
kilsille.

» Tarkasta linssi sadanndllisesti. Vaihda naarmuuntuneet,
halkeilleet tai kuoppaantuneet ndytot valittomasti.

» Tavallisten silmdlasien pddlld kdytetyt silmiensuojaimet
suurten nopeuksien hiukkasia vastaan voivat valittdd isku-
jaja aiheuttaa siten vaaran kdyttdjdlleen.

» Ald anna lasten kdyttad tai kasitelld pakkausmateriaalia.

Vain Big Vision Air (ilmaa varten valmistettu hiontavisiiri):

» Lue tdmd kayttdopas yhdessd muiden ilmansydttojarjest-
elmien, hitsaussuodattimien ja akkulaturin kdyttéohjeiden
kanssa.

» Hiontavisiirid ei saa kayttad, kun siihen liitetty puhallinyk-
sikkd on kytketty pois p&adltd. Hengityssuojausta ei ole
odotettavissa taisitd ei ole lainkaan. Hiilidioksidi voi kertyd
nopeasti ja happi voi loppua kypdrdn sisalld.

»  PAPR-jdrjestelmd ei suojaa kdyttdjan hengityselimid.

» Kasvotiivisteen on oltava kunnolla kdyttgjan kasvojen
ympdrilld optimaalisen suojatason takaamiseksi.

Yleisté tietoa vaaroista:

»  Pidd pddsi poissa hdyryistd. Ald hengitd hoyryjd. Tamén vaaran
vdlttdmiseksi tydskentelyalueen on oltava hyvin tuuletettu ja/
tai on kdytettdva asianmukaisia poistojdrjestelmid, jotta hdy-
ryt ja kaasut pysyvdat poissa hengitysalueeltasi.

» Josilmanvaihto onhuono, kdytd hyvéaksyttydilmaa syottévad
hengitysjdrjestelmad.

»  Kaytd hyvaksyttyjd korvasuojaimia, jos melutaso on korkea.

» Kdytd suojavaatteita ja -kdsineitd, jotka on valmistettu
kestavdstd, liekinkestavasta materiaalista, sekd jalkasuojia
suojellaksesi omaa ja auttajiesi ihoa.

» Kdytd ainaiskunkestdvid suojalaseja tai-lasejajakorvasuo-
jaimia, kun kaytat tatéa hiomavisiiria.

»  Alg kaytd tatd nayttdd tydskennellessdsi rdjéhteiden tai
syovyttdvien nesteiden kanssa tai niiden IGheisyydessd.

» Vaihda naarmuuntunut, haljennut tai kuoppaantunut ndyt-
6 valittomdsti.

2. ENNEN ENSIMMAISTA KAYTT

Hiontavisiiri on tdysin koottu ja valmis kaytett&vdksi pienten

valmistelujen ja sGatodjen jalkeen:

1. Poista linssin molemmin puolin peittdvat suojakerrokset.

2. Tarkista, onko tuotteessa valmistusvirheitd, kuten kuplia,
halkeamia ja syvid naarmuja.

3. Soodo pddhine painamalla + kiertdmalla takana olevaa

tonuppia, jotta se istuu kayttdjan padhdn oikein.

4. S8ada ylaremmien pituutta korkeuden vaihtelemiseksi ja
sdadd kypdrdn kuoren syvyyttd ja kulmaa vapauttamalla
hieman molemmilla puolilla olevia nuppeja.

5. Kirist& kypdrdn kuoren molemmilla puolilla olevat nupit
varovasti saddtddksesi kitkaa, joka pitdd kuoren ylhaalla
(pysdkaintiasento) ja alhaalla (tydasento).

3. VALMISTELU KAYTTOA VARTEN / KAYTTO

Ennen hiontavisiirin kdyttéd on suoritettava seuraavat tarkas-

tukset seuraavan menettelyn mukaisesti:

» Tarkista, ettd visiiri on puhdas ja ettd sen IGpi ndkee.

» Varmista, ettd hiontasdleikkd on oikein sijoitettu ja tiukasti
kiinnitetty kypd&radn.
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» Tarkista, onko tuotteessa vikoja, kuten kuplia, halkeamia ja
syvid naarmuja. Vaihda suojalevy tarvittaessa.

» Varmista, ettd visiirion kunnolla paikallaan (tasainen) huur-
tumisen estdmiseksi.

Vain Big Vision Air (ilmaa varten valmistettu hiontavisiiri):

3.1. limal nnittd ilmaa varten valmistettuun
Bohler-kypdrddn: Kohdista letkun bajonettiliittimen tapit il-
makanavan uriin. Tydnnd bajonettiliitin iimakanavaan, kunnes
se saavuttaa reidn pohjan, ja kGannd sitd sitten varovasti,
kunnes paikoitustapit napsahtavat paikalleen.

3.2. limavirran ohjaaminen kypdrdn sisdlld: SG&dd otsaasi
ohjautuvan ilman m&é&rad avaamalla/sulkemalla kuoren sis-
dpuolella nékymdalueen yldpuolella oleva pydriva nuppi. (ks.
s.4-Kuva 3)

3.3. Kasvotiivisteen asentaminen: Kun kytketty puhallin on
kytketty padlle, laske kypdrd ala-asentoon. Vedd kasvotiiviste
vastaavalla hanalla leuan yli ja sovita se kunnolla kasvojen ja
leuan ympdrille. Koko jarjestelmdn suojakerroin heikkenee, jos
kypdrdn tiiviste ei ole kunnolla paikallaan, esimerkiksi jos par-
ta tai pitkdt hiukset tulevat tiivisteen valiin.

4. KUNNOSSAPITO / H

Kéayttdjad kehotetaan tarkistamaan sddnnéllisesti, ettei vau-
rioita ole havaittavissa. Hiontasdéleikks on kuluva osa, ja se on
vaihdettava alkuperdisiin Bohler Welding -varaosiin

ks.* 8. Osaluettelo”).

4.1. Suojalevyn vaihtaminen

6. Varmista, ettd hiontavisiiri on aina varustettu suojalevylla.

1. Ndyttd on vaihdettava, jos se on rikkoutunut, vahingoit-
tunut tai jos se on niin paljon hiomarakeiden peitossa,
ettd ndkyvyys heikkenee.

2. Seula on kulutustarvike, ja se on vaihdettava sgdnnéllis-
esti Bohler Weldingin aidoilla sertifioiduilla varaosilla.

4.2.Pddhineen vaihtaminen

Vaihda p&dhineirrottamalla kuoren ulkopuolella olevat nupit.

Aseta pddhine takaisin paikalleen jakiristd uusi pddhine takai-

sin paikalleen kuvan mukaisesti (ks. s. 5 - kuva 4).

4.3. Pintatiivisteen vaihtaminen
Irrota mutterit ja ruuvit, jotka pitédvat etutiivisteen paikallaan,
vaihda etutiiviste takaisin paikalleen ja kiinnitd se varovasti
ruuveilla ja muttereilla paikalleen.

5. PUHDIS

DESINFIOINTI

Hiontavisiiri ja suojalinssion puhdistettava sa&anndéllisesti, jotta
ne pysyvathyvdassd kayttokunnossa. Kdytd puhdistukseen vain
mietoa saippuaa ja vettd kostutetulla liinalla ja kuivaamiseen
kuivaa puuvillakankaalla.

Levitd tavallinen desinfiointi puhtaalla liinalla tai paperipyyh-
keelld. Ald levitd puhdistusainetta suoraan linssiin. Alkoholi ja
muut liuottimet ovat ehdottomasti kiellettyjd, koska ne vahin-
goittavat hiontavisiirid ja nayttda.

6. TAKUU

Sovelletaan voestalpine Bohler Weldingin yleisten myyntiehto-
jen mukaisia takuuehtoja (saatavilla osoitteessa https://www.
voestalpine.com/welding/global-en/terms-conditions/). LisGti-

etoja saat valtuutetulta erikoisliikkeeltdsi. Takuu mydnnetddn
vain materiaali- ja valmistusvirheille. Jos vahinko johtuu epda-
sianmukaisesta kdytostd, luvattomista toimenpiteistd tai muus-
ta kuin valmistajan madraamdastd kdytdstd, takuu ja vastuu
raukeavat. Vastuu ja takuu raukeavat myds, jos kdytetadn
muita kuin alkuperdisid varaosia.

7. VARASTOINTI

Alkuperdinen laatikko soveltuu kuljetukseen ja varastointiin
madritellyissd varastointiolosuhteissa (katso “10. Tuotteen
tekniset tiedot”).

8. OSALUETTELO (S.4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Suojalinssi - 73287

4 - Kasvotiiviste - 57182

5 - P4dhine - 32406

6 - Hikinauha (edessd ja takana) - 32416

9. MERKINNAT

Suojalinssin merkintd: CEVA1BEN 166
Kypdrdmerkintd: VAEN166 B CE
CE-merkintd

VA - Valmistajien tunnistaminen

1 - Optinen luokka

B - Keskisuuri energiavaikutusluokitus
EN166 - Standardin numero

10. TUOTTEEN TEKNISET TIEDOT

» Katselualue: 180 x 160 mm

»  Kayttslampétila: -5 °C - +55 °C

» Varastointildmpotila: -20 °C - +70 °C.
» Suhteellinen kosteus: <70 %

» Takuu: 2 vuotta ostopdivdstd.

Varmentanut:

ECS GmbH - European Certification Service
limoitettu laitos 1883

Obere BahnstraBe 74 | 73431 Aalen | Germany

Tama henkilénsuojain on seuraavien sovellettavien EU-stand-
ardien mukainen:

EN166:2003 + A1:2009
c € EE (Kyp&rdn kuori)
EN166:2001 (Hiontaseula)

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki - Tdmd osoit-
taaq, ettd tuote tayttdd PPE-asetuksen (EU) 2016/425 vaa-
timukset.
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Big Vision / Big Vision Air

HASZNALATI UTMUTATO A CSISZOLOVASZONHOZ

A sisak haszndlati utmutatoja megfelel az (EU) 2016/425 PPE rendelet Il. mellékletének 1.4. pontjdban foglaltaknak.

A voestalpine Bohler Welding legtjabb termékdokumentumai, valamint a voestalpine Béhler Welding Gsszes elérhetésége meg-

taldlhatd a kévetkezd weboldalon: www.voestalpine.com/welding.

FONTOS !

Ezt a haszndlati Gtmutatdt a berendezés haszndlata elétt el kell olvasni és teljes mértékben meg
kell érteni. A haszndlati Utmutatét a késébbi haszndlatra meg kell Srizni.

ABig Vision-t Ugy tervezték, hogy megvédie viselje szemét és
arcdtarészecskéktél és portdlacsiszolds sordn. Kivdld mindségl
termékként a Big Vision hozzdjdarul a hegeszté kényelméhez és
biztonsdgdhoz. A k&szorls szemellenzé dllandd védelmet
nyUjt a kézepesen erés UV-sugarak, a hé és a szikrdk ellen. A
csiszoldvdaszon nem nyujt fényvédelmet.

Ez a csiszold napellenzé osszeszerelve kertl forgalomba.
Haszndlatba vétele elétt azonban el kell olvasni a haszndlati
utasitdst, és a szemellenzét az On személyes preferencidihoz
kell igazitani.

A voestalpine Bohler Welding dltal biztositott, jovahagyott
leveg&elldté rendszerrel egytitt haszndlt csiszoldszemiveg (Big
Vision Air) védelmet nyujt bizonyos leveg&ben terjedé szenny-
ez8dések ellen is. Olvassa el ezt a kézikdnyvet a leveg&ellatd
rendszerek, a hegeszt&szUlrék és az akkumuldtortdltd mas
haszndlati utasitdsaival egyttt, ha egyitt haszndljak.

A Big Vision/ Big Vision Air kdszdrlivasznakat a voestalpine
Bohler Welding Germany GmbH gyartja. A cim elérhetésége
a 2. oldalon taldlhato.

1. BIZTONSAGI UTASITASOK

» FIGYELMEZTETES: Ez a napellenzé nem haszndlhaté biz-
tonsdgilemezként.

» Avéd&szemivegek nem nyujtanak korldtlan szem-, fil- és
arcvédelmet.

» Soha ne helyezze a csiszolévizort forrd fellletre.

» Ezacsiszolévizoros sisak nem véd a sulyos Utésveszélyektdl.

» Ez acsiszoldsisak nem véd a robbandeszkdzok vagy mard
folyadékok ellen.

» A sisakok és a képernyé csak bizonyos hémennyiségnek
dlinakellen. Ne helyezze ket nyiltldngok vagy forré munkat-
erlletek stb. kdzelébe.

» Azengedély nélkilimddositdsok és cserealkatrészek érvény-
telenitik a garancidt, és akezeldt személyisérilés veszélyének
teszik ki.

» Nehaszndlja zdrt helyiségekben, és haszndlat el6tt mindig
mérje fel a kockdzatot.

» Nehaszndljaolyan kérnyezetben, amely kozvetlenilveszély-
ezteti az egészséget vagy a felhaszndldi higiénidt.

» Szédulés vagy légzési nehézség esetén azonnal hagyja
abba a munkdt, és hagyja el a teriletet.

» Ne haszndljon semmilyen oldészert a vizoron vagy az alk-
atrészeken.

» Védje alencséket a folyadékokkal és szennyezddésekkel
vald érintkezéstdl.

» A visel§ bérével érintkezé anyagok allergids reakcidkat
okozhatnak az arra érzékenyeknél.

» Rendszeresen ellendrizze a lencsét. Azonnal cserélje ki a
karcos, repedt vagy lyukacsos képernydket.

» Anagy sebességlirészecskék elleni szemvéddk, amelyeket
ahagyomdnyos szemuvegen keresztil viselnek, tovabbithat-
jak az Utéseket, és igy veszélyt jelentenek visel&jlkre.

» Ne engedje, hogy gyermekek haszndljdk vagy kezeljék a
csomagoldanyagot.

Csak a Big Vision Air (levegéhoz eldkészitett csiszoldvdaszon)

esetében:

» Olvassa el ezt akézikdnyvet alevegdelldtd rendszerekre, a
hegeszt&szUrékre és az akkumuldtortdltére vonatkozd egyéb
haszndlati utasitdsokkal egyutt.

» A csiszolészemiveget nem szabad haszndlni, ha a csat-
lakoztatott fuvdegység ki van kapcsolva. Kevés vagy sem-
milyen légzésvédelemmel nem kell szdmolni. A sisakon beldl
gyors széndioxid-felhalmozdédds és oxigénhidnyos dllapot
alakulhat ki.

» A kikapcsolt PAPR-rendszer nem védi a felhaszndlo 1ég-
z8szerveit.

» Azarctomitést megfeleléen kell a felhaszndld arcdraillesz-
teni az optimdlis védelmi szint biztosftdsa érdekében.

Altaldnos informdciok a veszélyekrdl:

» Tartsa tdvol a fejét a fusttél. Ne |élegezze be a fustot. E
veszély elkerllése érdekében a munkatertletet jél kell sze-
ll&ztetni és/vagy megfelel§ elszivorendszert kell haszndini,
hogy a fustoket és gdzokat tdvol tartsa a légzési zondatdl.

» Ha aszellézés gyenge, haszndljon jévdhagyott Iégzérendszert.

» Magas zajszint esetén viseljen jévahagyott flilvédét.

» Viseljentartds, langdllé anyagbdl készilt védéruhdzatot és
kesztyt, valamint Idbvédét, hogy megvédie sajdt és segitsi
bérét.

» Haszndljon Utésdllo véddszemiveget vagy védészemiiveget
és mindig haszndljon fulvédét, amikor ezt a csiszoldsze-
miveget haszndlja.

» Nehaszndlja ezt aképernyét, harobbandanyagokkal vagy
maré folyadékokkal dolgozik, vagy azok kézelében dolgozik.

» Azonnal cserélje ki a karcos, repedt vagy lyukas képernyét.

2. ELS® HASZNALAT EL

A csiszolévdszon teljesen Osszeszerelve, kisebb el6késziletek

és bedllitédsok utdn haszndlatra kész:

1. Tdavolitsa el a lencsét mindkét oldalrél boritd
véddérétegeket.

2. Ellenérizze, hogy vannak-e gydrtasi hibdk, példdul bu-
borékok, repedések és mély karcoldsok.

3. Allitsa be a fejpdntot a hatul talalhatd allitdgomb megny-
omadsdval + elforgatdsaval, hogy az megfeleléenillesz-
kedjen a felhaszndlé fejére.

4. Allitsa be a felsé pdntok hosszdt a magassdag vdltoz-
tatdsdahoz, és dllitsa be a sisakhéj mélységét és szogét a
két oldalon [évé gombok enyhe elvesztésével.
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5. Huzza meg a bukdsisak héjadnak mindkét oldalan 1évé
gombokat évatosan, hogy bedllitsa a surléddst, amely a
sisakot felfelé (parkoldhelyzet) és lefelé (munkapozicid)
tartja.

ESZITESE / HASZNALAT

A csiszolévdszon haszndlata elétt a kévetkezd ellendrzéseket

kell elvégezni az aldbbi eljdrds szerint:

» Ellendrizze, hogy a napellenzé tiszta-e és at lehet-e Iatni rajta.

»  Gydz&djon meg arrdl, hogy a csiszoldsz(iré helyesen helyezkedik
el és szildrdan régzitve van a sisakhoz.

»  Ellenérizze, hogy vannak-e hibdk, példdul buborékok, repedések
és mély karcoldsok. Szlikség esetén cserélje ki a véddlemezt.

»  Gy&z8djon megrola, hogy a napellenzd megfeleléen (laposan)
van elhelyezve, hogy megakaddlyozza a bepdrdsoddst.

Csak a Big Vision Air (levegéhoz el8készitett csiszoldvdaszon)
esetében:

3.1. A l1égtomlé csatlakoztatdsa egy levegére elékészitett
Bohler-sisakhoz:

Ilgazftsa a témld bajonettcsatlakozdjdnak csapjait a légesa-
tornanyfldsaival. Nyomja a bajonettcsatlakozét alégesatornd-
ba, amig el nem éri a furat aljdt, majd évatosan forgassa el,
amig a rogzité csapok a helylikre nem kattannak.

3.2. Alégdramldsirdnyitasa a sisak belsejében:
Szabdlyozza a homlokdhoz vezetettlevegd mennyiségét asisak
belsejében, a latofelllet felett taldlhatd forgathatd gomb
kinyitdsdaval/zardasdval. (Iasd 4. oldal - 3. &bra )

3.3. Az ellils6 tomités felszerelése:

A csatlakoztatott fuvéd bekapcsoldsakor engedie le a sisakot a
lefelé irdnyuld helyzetbe. HUzza az arcpecsétet a megfelel
csapoldssal az all f61é, és illessze megfeleléen az arc és az all
koré. A teljes rendszer védelmi tényezd&je csodkken, ha a sisak
tomitése nem megfeleléen van felszerelve, példdul a tdmités
vonaldba beavatkozd szakdll vagy hosszu haj miatt.

4. KARBANTARTAS / SZERVIZ

A felhaszndlénak ajdnlott rendszeres ellenérzéseket végezni
hogy biztositsa, hogy a késziilék nem sériilt meg. A csiszoldszi-
ta kopd alkatrész, és eredeti Bohler Welding potalkatrészekkel
kell kicserélni (Iasd “8. Alkatrészlista”).

4.1. Avédélemez cseréje:

Ugyeljen arra, hogy a csiszolévdszon mindig legyen felszerelve
védélemezzel.

Aképerny&tkikell cserélni, ha torott, sérilt vagy olyan mérték-
ben csiszoldsi froccsenésekkel boritott, hogy a latds romlik.

A képernyd egy fogydeszkdz, és rendszeresen ki kell cserélni a
Bohler Welding eredeti, hitelesitett potalkatrészeire.

4.2, A fejfedd cseréje:

Cserélje ki a fejfeddt a kagyld kilsé oldaldn 1évé gombok
lecsavardsdval. Cserélje vissza a fejfedét, és hizza vissza az
Ujat az dbranak megfeleléen (Iasd 5. oldal - 4. dbra).

4.3. Az eliilsé tomités cseréje:

Tavolitsa el az eltlsd tomitést rogzité anydkat és csavarokat,
cserélje vissza az elllsé tomitést, és dvatosan rogzitse a
csavarokkal és anydkkal a helyén.

5. TISZTITAS / FERTOTLENITES

Acsiszolészemiveget és a véddlencsét rendszeresen tisztitani
kell, hogy jo mlikodési dllapotban maradjon. Atisztitdshoz csak

enyhe szappant és vizet haszndljon nedvesitett kendében,
szdritdshoz pedig szdraz pamutkendét.

Alkalmazza a szokdsos fertétlenitést tiszta ruhdval vagy
papirtériével. Ne alkalmazzon tisztitdszertkézvetlentil alencsére.
Alkohol és egyéb olddszerek haszndlata szigortan tilos, mivel
kdrositjdk a csiszoldvizort és a képernyét.

6. GARANCIA

Avoestalpine Bohler Welding dltaldnos értékesitési feltételeiben
meghatdrozott jotdlldsifeltételek érvényesek (elérheté ahttps://
www.voestalpine.com/welding/global-en/terms-conditions/
oldalon). Tovdbbi részletekért forduljon a hivatalos szakkere-
skeddhoéz. Agarancia csak anyag- és gydrtdsi hibdkra vonatkozik.
Anemrendeltetésszerlhaszndlatbdl, illetéktelen beavatkozds-
bol vagy a gydrtd dltal nem eldirt haszndlatbdl eredd karok
esetén a garancia és a felel¢sség érvényét veszti. A felelésség
és a garancia szintén érvényét veszti, ha nem eredeti pétalka-
trészeket haszndinak.

7. TAROLAS

Az eredeti doboz alkalmas a szdllitdsra és taroldsra a megad-
ott tdroldsi feltételek mellett (Idsd “10. Termékleirdsok”).

8. ALKATRESZLISTA (4. OLDAL)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Véddsfedd lencse - 73287

4 - ElUlsS tomités - 57182

5 - Fejfedd - 32406

6 - 1zzaddpdnt (eldl és hdtul) - 32416

9. JELOLESEK

Fedélencse jel6lés: CEVA1BEN 166
Sisakjelolés: VAEN166 B CE

CE-jel6lés

VA - Gydrtdk azonositdsa

1 - Optikai osztdly

B - K&zepes energiahatékonysdgi besorolds
EN166 - A szabvdany szama

10. TERMEKLEIRASOK

Megtekintési tertlet: 180 x 160 mm

Uzemi hémérséklet: -5 °C és +55 °C kdzott
Tdarolasi hémérséklet: -20 °C és +70 °C kdzott
Max. relativ pdaratartalom: <70 %

Garancia: 2 év a vdsdrldstol szamitva

Tanusitotta:

ECS GmbH - European Certification Service
Bejelentett szervezet 1883

Obere BahnstraBe 74| 73431 Aalen | Germany

Ez az egyéni védd&eszkdz megfelel a kovetkezd alkalmazandd
uniés szabvdnyoknak:

EN166:2003 + A1:2009
UK (sisakhéj)
cA

EN166:2001 (8rl8szita)

Eurdpai megfeleléségi jelslés - Ez tanusitja, hogy a termék
megfelel az (EU) 2016/425 PPE-rendelet kbvetelményeinek.
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Big Vision / Big Vision Air

GEBRUIKERSINSTRUCTIE - HANDLEIDING VOOR HET SLIJPVIZIER

De gebruikershandleiding voor de helm voldoet aan punt 1.4 van bijlage Il van de PBM-verordening (EU) 2016/425.

Onze meest recente productdocumenten en alle contactgegevens van de voestalpine Bohler Welding zijn te vinden op onze

website: www.voestalpine.com/welding

BELANGRIJK'!

Lees en begrijp deze gebruikershandleiding volledig voordat u de apparatuur gebruikt.
De gebruikershandleiding moet worden bewaard voor toekomstig gebruik.

Big Vision is ontworpen om de ogen en het gezicht van de
drager te beschermen tegen deeltjes en stof tijdens het slijpen.
Als kwaliteitsproduct draagt Big Vision bij tot het comfort en
de veiligheid van de lasser. Het slijpvizier biedt permanente
bescherming tegen het medium impact van UV-stralen, hitte
& vonken. Het slijpvizier biedt geen bescherming tegen licht.

Dit slijpvizier wordt gemonteerd geleverd. Voordat het kan worden
gebruikt, moet echter de gebruiksaanwijzing worden gelezen en
moet het vizier worden afgesteld op uw persoonlijke voorkeuren.

Het slijpvizier (Big Vision Air) gebruikt in combinatie met een
goedgekeurd luchttoevoersysteem van voestalpine Béhler
Welding biedt ook bescherming tegen bepaalde verontrein-
igingen in de lucht. Lees deze handleiding in combinatie met
andere gebruiksaanwijzingen voor luchttoevoersystemen,
lasfilters en acculader, wanneer deze samen worden gebruikt.

Big Vision/ Big Vision Air-slijpvizieren worden vervaardigd door
voestalpine Bhler Welding Germany GmbH. De contactge-
gevens staan vermeld op pagina 2.

1. VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

» WAARSCHUWING:Ditviziermag nietworden gebruiktals
veiligheidsplaat.

» Beschermendelenzenbieden geenonbeperkte bescherm-
ing voor ogen, oren en gezicht.

» Plaats het slijpvizier nooit op een heet oppervlak.

» Deze helm met slijpvizier biedt geen bescherming tegen
ernstige botsingen.

» Deze helm met slijpvizier biedt geen bescherming tegen
explosieven of bijtende vioeistoffen.

» Helmenenschermenzijnslechts tot op zekere hoogte bestand
tegen hitte. Plaats ze niet in de buurt van open vuur of hete
werkplekken enz.

» Ongeoorloofde wijzigingen en vervangingsonderdelen
maken de garantie ongeldig en stellen de gebruiker bloot
aan het risico van persoonlijk letsel.

» Niet gebruiken in afgesloten ruimten en altijd het risico in-
schatten vooér gebruik

» Niet gebruikenin een omgeving die onmiddellijk gevaarlijk
is voor de gezondheid of de hygiéne van de gebruiker.

»  Bij duizeligheid of ademhalingsmoeilijkheden onmiddellijk
stoppen met werken en de omgeving verlaten

» Gebruik geen oplosmiddelen op het vizier of onderdelen.

» Beschermdelenzentegen contact met vloeistoffen en vuil.

» Materialen die in contact kunnen komen met de huid van
de drager kunnen allergische reacties veroorzaken bij
daarvoor gevoelige personen.

» Inspecteerdelensregelmatig. Vervang bekraste, gebarsten
of ontpitte schermen onmiddellijk.

» Qogbeschermers, tegendeeltjes met hoge snelheid die over
een standaard oogheelkundige bril worden gedragen,
kunnen schokken doorgeven en zo een gevaar voor de
drager vormen.

» Sta niet toe dat kinderen verpakkingsmateriaal gebruiken
of hanteren.

Alleen voor Big Vision Air (Slijpvizier voorbereid voor lucht):

» Lees deze handleiding samen met andere gebruiksaanwi-
jzingen voor luchttoevoersystemen, lasfilters en acculader.

» Het is van essentieel belang dat het slijpvizier niet wordt
gebruikt wanneer de aangesloten blaasinrichting is uit-
geschakeld. Eris weinig of geen bescherming van de adem-
halingswegente verwachten. Eensnelle opbouw van kooldiox-

ide en uitputting van zuurstof binnen de helm kunnen
optreden.

» Een uitgeschakeld PAPR-systeem beschermt de ademhal-
ingsorganen van de gebruiker niet.

» Degelaatsafdichting moet op de juiste wijze rond het gezicht
van de gebruiker worden aangebracht om een optimaal
beschermingsniveau te garanderen.

Algemene informatie over gevaren:

» Houd uw hoofd uit de dampen. Adem dampen niet in. Om
dit gevaar te voorkomen moet de werkruimte goed geven-
tileerd zijn en/of moeten er goede afzuigsystemen worden
gebruikt om de dampen en gassen uit uw ademzone te
houden.

» Gebruik bij slechte ventilatie een goedgekeurd ademhal-
ingssysteem met luchttoevoer.

» Draaggoedgekeurde oorbescherming als het geluidsniveau
hoog is.

» Draag beschermende kleding en handschoenen van du-
urzaam, vlambestendig materiaal en voetbeschermingom
uw huid en die van uw helper te beschermen.

» Gebruik ten allen tijde een slagvaste veiligheidsbril en ge-
hoorbescherming wanneer u dit slijpvizier gebruikt.

» Gebruik dit scherm niet wanneer u werkt met of in de buurt
van explosieven of corrosieve vloeistoffen.

» Vervang onmiddellijk een gekrast, gebarsten of ontpit
scherm.

2. VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Het slijpvizier is volledig gemonteerd en klaar voor gebruik na

kleine voorbereidingen en aanpassingen:

1. Verwijder de beschermlagen die de lens aan beide kanten
bedekken

2. Controleer of er fabricagefouten zijn, zoals luchtbellen,
scheuren en diepe krassen.

3. Pas de hoofdband aan door de verstelknop aan de ach-
terkant in te drukken en te draaien, zodat hij goed op het
hoofd van de gebruiker past.

4. Pasde lengte van de bovenste riempjes aan om de
hoogte te variéren en pas de diepte en de hoek van de
helmschaal aan door de knoppen aan beide zijden iets
los te maken.

5. Draaide knoppen aan beide zijden van de helmschaal
met zorg aan om de frictie af te stellen die de helmschaal
omhoog (parkeerstand) en omlaag (wrkstand) houdt.
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3. VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK / GEBRUIK

Alvorens hetslijpvizierin gebruik te nemen dienen de volgende

controles te worden uitgevoerd volgens de onderstaande

procedure:

» Controleer of het vizier schoon is en er doorheen gekeken
kan worden.

» Zorg ervoor dat het slijpscherm correct is geplaatst en
stevig op de helm is bevestigd.

» Controleer of er gebreken zijn, zoals luchtbellen, scheuren
endiepekrassen. Vervang de beschermvensterindien nodig.

» Zorg ervoor dat het vizier goed zit (plat) om beslaan te
voorkomen.

Alleen voor Big Vision Air (Slijpvizier voorbereid voor lucht):
3.1.B igenvandel g aan een voor lucht gepre-
pareerde Bohler helm: Lijn de pinnen van de bajonetaanslu-
iting van de slang uit met de sleuven in het luchtkanaal. Duw
de bajonetaansluiting in het luchtkanaal totdat deze de bodem
van het gat bereikt en draai deze dan voorzichtig totdat de
borgpennen vastklikken.

3.2. De luchtstroom binnenin de helm regelen: Regel de ho-
eveelheid lucht die naar uw voorhoofd wordt geleid door de
draaiknop aan de binnenzijde van de helmschaal boven het
kijkgedeelte te openen/sluiten. (zie p.4 - Fig. 3)

3.3. Het aanbrengen van de gelaatsafdichting: Wanneer de
aangesloten blazer is ingeschakeld, laat u de helm zakken tot
deonderste stand. Trek de gelaatsafdichting met de betreffende
kraan over de kin en pas deze goed om uw gezicht en kin. De
beschermingsfactor van het complete systeem wordt vermin-
derd als de afdichting van de helm niet goed is aangebracht,
bijvoorbeeld doordat baarden of lang haar in de afdichting-
slijn komen.

4. ONDERHOUD / SERVICE

De gebruiker wordt geadviseerd regelmatig te controleren of
er geen beschadigingen zijn. Het slijpfilter is een slijtdeel en
dient vervangen te worden door originele Béhler Welding on-
derdelen (zie “8. ONDERDELENLIJST").

4.1.Vervangen van de beschermplaat:

1. Zorg ervoor dat het slijpvizier altijd voorzien is van een
beschermingsplaat.

2. Hetscherm moet worden vervangen indien het gebroken
of beschadigd is of zodanig met slijpspatten bedekt is dat
het zicht belemmerd wordt.

3. Het fikteris een verbruiksartikel en moet regelmatig
vervangen worden door originele gecertificeerde reser-
veonderdelen van Bshler Welding.

4.2.Vervangenvan hethoofddeksel: Vervang hethoofddeksel

door de knoppen aan de buitenkant van de schaal los te
draaien. Plaats het hoofddeksel terug en draai het nieuwe
hoofddeksel vast volgens de illustratie (zie p. 5 - Fig.4)
4.3.Vervangen van de gezichtsafdichting: Verwijder de mo-
erenendeschroevendie hetzegel op zijn plaats houden, plaats
het zegel terug en zet het voorzichtig vast met de schroeven
en de moeren op zijn plaats.

5. REINIGING / ONTSMETTING

Het slijpvizier en de beschermingslens moeten regelmatig
worden schoongemaakt om ze in goede staat te houden.
Gebruik alleen milde zeep en water in een natgemaakte doek
voor hetreinigen en een droge katoenen doek voor hetdrogen.

Breng de gewone desinfectie aan met een schone doek of een
papieren handdoek. Breng geenreinigingsmiddel rechtstreeks

op de lens aan. Alcohol en andere oplosmiddelen zijn ten
strengste verboden omdat zij het slijpvizier en het scherm
beschadigen.

6. GARANTIE

De garantievoorwaarden gelden volgens de algemene ver-
koopvoorwaarden van voestalpine Bohler Welding (te vinden
op https://www.voestalpine.com/welding/global-en/terms-con-
ditions/). Voor meer informatie kunt u contact opnemen met
uw geautoriseerde dealer. Garantie wordt alleen gegeven op
materiaal- en fabricagefouten. Bij schade door ondeskundig
gebruik, onbevoegde ingrepen of gebruik dat niet door de
fabrikantis bedoeld, vervalt de garantie en aansprakelijkheid.
Aansprakelijkheid en garantie komen ook te vervallen als er
andere dan originele reserveonderdelen worden gebruikt.

7. OPSLAG

De originele doos is geschikt voor transport en opslag onder
de aangegeven opslagcondities (zie “10. PRODUCT SPECIFI-
CATIE").

8. ONDERDELENLIJST

P.4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Beschermende afdeklens - 73287

4 - Face-seal - 57182

5 - Hoofddeksel - 32406

6 - Zweetband (voor en achter) - 32416

9. MARKERINGEN

Markering afdeklens: CEVA 1 BEN 166
Helm Markering: VAEN166 B CE

CE-markering

VA - Fabrieksidentificatie

1 - Optische klasse

B - gemiddeld energie-effect
EN166 - Nummer van de norm

10. PRODUCT SPECIFICATIES

» Gezichtsveld: 180 x 160 mm

» Bedrijfstemperatuur: -5 °C tot +55 °C

» Bewaartemperatuur: -20 °C tot +70 °C

» Max. relatieve vochtigheid: <70 %

» Garantie: 2 jaar vanaf datum van aankoop

Gecertificeerd door:

ECS GmbH - European Certification Service
Aangemelde instantie 1883

Obere BahnstraBe 74| 73431 Aalen | Germany

Dit PBM-apparaat voldoet aan de volgende toepasselijke
EU-normen:

EN166:2003 + A1:2009
UK (Helmschaal)
cA

EN166:2001 (Maalzeef)

Europees conformiteitsmerkteken - Dit geeft aan dat het
product voldoet aan de eisen van de PBM-verordening (EU)
2016/425.
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Big Vision / Big Vision Air

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA OSFONA TWARZY DO SZLIFOWANIA

Instrukcja obstugi kasku jest zgodna z pkt 1.4 zatgcznika Il do rozporzgdzenia w sprawie srodkéw ochrony indywidualnej (UE)

2016/425.

Nasze aktualne dokumenty produktowe oraz wszystkie dane kontaktowe voestalpine Bohler Welding mozna znalez¢ na naszej

stronie internetowej pod adresem: www.voestalpine.com/welding.

WAZNE!

Niniejsza instrukcja obstugi musi by¢ przeczytana i w petni zrozumiana przed rozpoczeciem uzytkowania
urzgdzenia. Instrukcje obstugi nalezy zachowa¢ do wykorzystania w przysztosci.

Big Vision zostat zaprojektowany, aby chroni¢ oczy i twarz
uzytkownika przed czgsteczkamii pytem podczas szlifowania.
Jako produkt wysokiej jakosci, Big Vision przyczynia sie do
komfortu i bezpieczenstwa spawacza. Przytbica szlifierska
zapewnia statg ochrone przed $rednio silnym promieniowaniem
UV, gorqcem i iskrami. Przytbica do szlifowania nie zapewnia
ochrony przed $wiattem.

Przytbica szlifierska dostarczana jest w stanie zmontowanym.
Jednak przed uzyciem nalezy zapoznad sie z instrukcjq obstu-
gii dostosowacd przytbice do wtasnych preferencji.

Przytbica szlifierska (Big Vision Air) stosowana wraz zdopuszczo-
nym systemem doprowadzania powietrza dostarczanym przez
voestalpine Bohler Welding zapewnia réwniez ochrone przed
okreslonymizanieczyszczeniamipowietrza. Nalezy przeczytad
niniejszq instrukcje w potgczeniu z innymi instrukcjami obstugi
systeméw doprowadzania powietrza, filtréw spawalniczych i
tadowarki akumulatoréw, jesli sqg one uzywane razem.

Przytbice szlifierskie Big Vision/ Big Vision Air sq produkowane
przez voestalpine Béhler Welding Germany GmbH. Adresowe
dane kontaktowe sq wydrukowane na stronie 2.

1. INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

» OSTRZEZENIE: Ostona ta nie moze byé uzywana jako ptyta
bezpieczenstwa.

»  Soczewki ochronne nie zapewniajq nieograniczonej ochrony
oczu, uszu i twarzy.

» Nigdy nie umieszczaj ostony przeciwstonecznej na gorqcej
powierzchni.

»  Tenhetm z wizjerem nie chroni przed powaznymi zagrozeniami
uderzeniowymi.

»  Ten hetm z wizjerem nie chroni przed tadunkami wybuchowy-
mi ani zrgcymi cieczami.

»  Hetmyiekrany wytrzymujq tylko pewngq ilos¢ ciepta. Nie nalezy
umieszczad ich w poblizu otwartego ognia, gorgcych miejsc
pracy itp.

» Nieautoryzowane modyfikacje i czesci zamienne powodujq
utrate gwarancjii narazajg operatora na ryzyko obrazen ciata.

»  Nie uzywac w pomieszczeniach zamknietych i zawsze ocenia¢
ryzyko przed uzyciem.

» Nie uzywac w $rodowisku, ktére stanowi bezposrednie za-
grozenie dla zdrowia lub higieny uzytkownika.

» W przypadku wystgpienia zawrotéw gtowy lub trudnosci w
oddychaniu natychmiast przerwac¢ prace i opuscic teren.

»  Nie uzywac zadnych rozpuszczalnikéw do ostony lub jej ele-
mentow.

»  Chron soczewki przed kontaktem z ptynami i brudem.

»  Materiaty, ktére mogq wejs¢ w kontakt ze skérq uzytkownika,
mogq wywotac reakcje alergiczne u oséb wrazliwych.

» Nalezy regularnie sprawdzac soczewki. Niezwtocznie wymien
wszystkie porysowane, pekniete lub wzarte ekrany.

»  Ochraniacze oczu przed czgstkami o duzej predkosci zaktadane
na standardowe okulary okulistyczne mogq przenosi¢ uder-
zenia, stwarzajqc tym samym zagrozenie dla uzytkownika.

» Nie pozwala¢ dzieciom na uzywanie lub manipulowanie
materiatem opakowaniowym.

Tylko dla Big Vision Air (ostona szyby przygotowana do kontak-

tu z powietrzem):

»  Przeczytajniniejszqinstrukcje w potqczeniu zinnymiinstruk-
cjami uzytkownika dotyczqcymi systemdw dostarczania
powietrza, filtrow spawalniczych i tadowarki akumulatoréw.

» Przy wytqczonej dmuchawie nalezy bezwzglednie zrezyg-
nowad zostony przeciwpytowej. Nalezy oczekiwac niewielkiej
ochrony drég oddechowych lub jej braku. Moze dojs¢ do
szybkiego gromadzenia sie dwutlenku weglaiwyczerpania
tlenu wewnqtrz hetmu.

»  Wytgczony system PAPR nie chroninarzqddéw oddechowych
uzytkownika.

» Uszczelnienie twarzy musi by¢ odpowiednio dopasowane
do twarzy uzytkownika, aby zagwarantowa¢ optymalny
poziom ochrony.

Ogodline informacije o zagrozeniach:

» Trzyma¢ gtowe z dala od oparéw. Nie wdycha¢ opardw.
Aby uniknq¢ tego niebezpieczenstwa, miejsce pracy musi
by¢ dobrze wentylowane i/lub nalezy stosowac odpowied-
nie systemy odciggowe, aby utrzyma¢ opary i gazy z dala
od strefy oddychania.

» W przypadku stabejwentylacjinalezy stosowad zatwierdzony
system oddechowy z doprowadzeniem powietrza.

» W przypadku wysokiego poziomu hatasu nalezy nosi¢ za-
twierdzonq ochrone stuchu.

» No$ odziez i rekawice ochronne wykonane z trwatych,
ognioodpornych materiatéw oraz ochraniacze na stopy,
aby chroni¢ skére swojg i pomocnika.

» Podczas korzystania z przytbicy nalezy uzywac okularéw
lub gogli ochronnych odpornych na uderzenia oraz ochro-
ny stuchu.

» Nie uzywaj tego ekranu podczas pracy z lub w poblizu
materiatdéw wybuchowych lub cieczy zrqgcych.

» Niezwtocznie wymien kazdy porysowany, pekniety lub wzar-

ty ekran.
2. PRZED PIERWSZYM CIEM

Przytbica szlifierska jest w petni zmontowana i gotowa do

uzycia po drobnych przygotowaniach i regulacjach:

1. Zdejmij warstwy ochronne, ktére pokrywajg soczewke z
obu stron

2. Sprawdz, czy nie ma zadnych wad produkeyjnych, takich jak
pecherzyki powietrza, pekniecia i gtebokie zadrapania.

3. Wyreguluj zespdt nakrycia gtowy, naciskajqc + obracajqc
pokretto regulacyjne z tytu, aby uzyska¢ wtasciwe dopa-
sowanie do gtowy uzytkownika.
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4. Wyreguluj dtugos¢ gornych paskdw, aby zmienié
wysoko$¢ i dostosowad gtebokos¢ i kgt skorupy kasku, lek-
ko tracqc pokretta po obu stronach.

5. Dokre¢ pokretta po obu stronach skorupy kasku, uwazajqc,
aby wyregulowac tarcie, ktére utrzymuje skorupe w pozycji

goérnej (pozycja parkingowa) i dolnej (pozycja robocza).

Przed uzyciem ostony przeciwstonecznejnalezy przeprowadzi¢

nastepujqce kontrole zgodnie z ponizszq procedurq:

» Sprawdz, czy ostonajest czystaiczy mozna przez nigwidziec.

» Upewnij sig, Ze ostona przeciw szlifowaniu jest prawidtowo
umieszczona i mocno przymocowana do kasku.

» Sprawdz, czy nie ma zadnych wad, takich jak pecherzyki
powietrza, peknieciaigtebokie rysy. Wrazie potrzeby wymien
ptyte ochronng.

» Upewnij sie, ze wizjer jest prawidtowo osadzony (ptasko),
aby zapobiec zaparowaniu.

Tylko dla Big Vision Air (ostona szyby przygotowana do kontak-
tu z powietrzem):

3.1. Mocowanie we¢za powietrznego do hetmu Béhler przy-
gotowanego do pracy z powietrzem: Wyréwnaj bolce ztqcza
bagnetowego weza ze szczelinami w kanale powietrznym.
Wepchnij ztqcze bagnetowe do kanatu powietrznego az do
dolnej czgdci otworu, a nastepnie obré¢ je delikatnie, az bolce
ustalajgce zatrzasng sie na swoim miejscu.

3.2.Kierowanie strumienia powietrza wewnqtrz kasku: Reg-
ulujilo$¢ powietrza kierowanego na czoto poprzez otwieranie/
zamykanie obrotowego pokretta znajdujqgcego si¢ po
wewnetrznej stronie skorupy nad obszarem widzenia. (patrz
str.4 - Rys. 3)

3.3.Zaktadanie uszczelki twarzy: Gdy podtgczona dmucha-
wa jest wtqczona, opusci¢ kask do pozycji dolnej. Przeciggnij
uszczelke twarzy z odpowiednim zaworem przez podbrédek i
dopasuj jg prawidtowo wokdt twarzy i podbrédka. Czynnik
ochronny catego systemu zmniejsza sig, jesli uszczelka hetmu
nie jest prawidtowo zatozona, na przyktad z powodu brody lub

dtugich wtoséw wnikajgcych w linie uszczelki.

4. KONSERWACJA / SERWIS
Uzytkownik powinien regularnie sprawdzaé, czy nie wystepujg
zadne uszkodzenia. Sito szlifierskie jest czedcig zuzywajgceg sie

i musi by¢ wymieniane na oryginalne czeéci zamienne Bohler
Welding (patrz “8. Lista czedci”).

4.1. Wymiana ptyty ochronnej

1. Zwrdci¢ uwage na to, aby przytbica szlifierska byta
zawsze wyposazona w blache ochronnag.

2. Ekran musi zosta¢ wymieniony, jesli jest pekniety, uszkod-
zony lub pokryty odpryskami $ciernymi w stopniu utrud-
niajgcym widzenie.

3. Sito jest materiatem eksploatacyjnym i musi by¢ regu-
larnie wymieniane na oryginalne, certyfikowane czesci
zamienne firmy B&hler Welding.

4.2. Wymiana nakrycia gtowy

Wymienh nakrycie gtowy, odkrecajqc pokretta znajdujqce sie

po zewnetrznejstronie skorupy. Wymien nakrycie gtowy i dokre¢

nowe zgodnie z ilustracjq (patrz str. 5 - Rys.4).

4.3. Wymiana uszczelki czotowej

Odkrec¢ nakretkii$ruby mocujgce uszczelke czotowg na miejscu.

Wymien uszczelke czotowq i delikatnie przymocujjg za pomocq

Srub i nakretek.
5. CZYSZCZENIE / DEZYNFE|

Przytbicaszlifierskaisoczewka ochronna powinny by¢ regularnie
czyszczone, aby utrzymad je w dobrym stanie. Do czyszczenia
uzywac tylko tagodnego mydta i wody w zwilzonej szmatce, a
do osuszania suchej bawetnianej szmatki.

Zastosuj zwyktq dezynfekcje za pomocag czystej szmatki lub
recznika papierowego. Nie nalezy stosowac srodkdéw czyszczq-
cych bezposdrednio na soczewke. Alkoholiinne rozpuszczalniki
sq surowo zabronione, poniewaz moggq uszkodzi¢ ostone przeci-
wstoneczngq i ekran.

6. GWARANCJA

Obowiqzujg warunki gwarancji okreslone w Ogdlnych Warunk-
ach Sprzedazy voestalpine Béhler Welding (dostepnych na
stronie https://www.voestalpine.com/welding/global-en/
terms-conditions/). Wiecej informacji mozna uzyska¢ u auto-
ryzowanego sprzedawcy. Gwarancja obejmuje wytqgcznie wady
materiatowe i produkcyjne. W przypadku uszkodzen spow-
odowanych niewtasciwym uzytkowaniem, nieautoryzowangq
interwencjq lub uzytkowaniem nieprzewidzianym przez produ-
centa, gwarancja i odpowiedzialno$¢ tracqg waznosé. Odpow-
iedzialno$¢ igwarancja wygasajq rowniez w przypadku uzycia
zesci zamiennych innych niz oryginalne czesci zamienne.

7. PRZECHOWYWANIE

I

Oryginalne pudetko jest odpowiednie do transportuiprzechowy-
wania w okreslonych warunkach przechowywania (patrz “10.
Specyfikacja produktu”).

8. LISTA CZESCI (STR.4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Soczewka pokrywy ochronnej - 73287
4 - Uszczelka czotowa - 57182

5 - Nakrycie gtowy - 32406

6 - Opaska na pot (przéd i tyt) - 32416

9. OZNACZENIA

Oznaczenie soczewki pokrywy: CEVA1BEN 166
Oznakowanie kasku: VAEN166 B CE

CE - oznakowanie

VA - Identyfikacja producenta

1 - Klasa optyczna

B - $rednia ocena wptywu na energie

EN166 - Numer norm

10. SPECYFIKACJA PRODU

I

» Pole widzenia: 180 x 160 mm

» Temperatura pracy: -5 °C do +55 °C

» Temperatura przechowywania: -20 °C do +70 °C
» Maks. wilgotnos¢ wzgledna: <70 %.

» Gwarancja: 2 lat od daty zakupu

Certyfikowane przez:

ECS GmbH - European Certification Service
Jednostka notyfikowana 1883

Obere BahnstraBe 74| 73431 Aalen | Germany

To urzgdzenie PPE jest zgodne z nastepujgcymi obowiqzujqcy-

mi normami UE:
(skorupa hetmu)

c € UK
Cn EN166:2001 (sito szlifierskie)

Europejski znak zgodnosci - Potwierdza, ze produkt spetnia
wymagania rozporzqdzenia w sprawie srodkéw ochrony indy-
widualnej (UE) 2016/425.

EN166:2003 + A1:2009
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Big Vision / Big Vision Air

MANUAL DE INSTRUCAO DE UTILIZADORES PARA MOINHOS DE

VISEIRA

O manual do utilizador do capacete cumpre o paragrafo 1.4 do Anexo Il do Regulamento do PPE (UE) 2016/425.

Os nossos ultimos documentos de produto, bem como todos os detalhes de contacto para a voestalpine Béhler Welding, podem

ser encontrados no nosso sitio web: www.voestalpine.com/welding

IMPORTANTE !

Este manual de instrucdes do utilizador deve ser lido e completamente compreendido antes de uti-
lizar o equipamento. O manual de instrugdes do utilizador deve ser retido para referéncia futura.

A Big Vision foi concebida para proteger os olhos e o rosto do
utilizador de particulas e pd durante a trituragdo. Sendo um
produto de alta qualidade, Big Vision contribui para o conforto
e seguranca do soldador. Aviseira de trituracéo oferece protecc@o
permanente contra os raios UV de impacto médio, calor e faiscas.
A viseira de trituragdo ndo oferece uma protecgdo leve.

Esta viseira de trituragdo vem montada. No entanto, antes de
poder ser utilizada, as instru¢des do utilizador devem ser lidas
e aviseira deve ser ajustada as suas preferéncias pessoais.

A viseira de trituracdo (Big Vision Air) utilizada em conjunto

com um sistema aprovado de entrega de ar fornecido pela
voestalpine Béhler Welding oferece também proteccéo contra
certas contaminagdes transportadas pelo ar. Leia este manu-
alem conjunto com outrasinstrucdes de utilizagdo de sistemas
de entrega de ar, filtros de soldadura e carregador de bateria,
quando utilizados em conjunto.

Big Vision/ Big Vision Air grinding visors s@o fabricados pela
voestalpine Bohler Welding Germany GmbH. As informacdes
de contacto do endereco estdo impressas na pdgina 2.

1. INSTRUCOES DE SEGURANCA

» AVISO: Esta viseira ndo deve ser utilizada como placa de
seguranca.

» Aslentes de protec¢do ndo proporcionam uma proteccdo
ilimitada dos olhos, ouvidos e rosto.

» Nunca colocar a viseira de tritura¢do sobre uma superficie
quente.

» Este capacete de viseira de trituragdo ndo protegerd con-
tra riscos graves de impacto.

» Este capacete de viseira de trituragdo ndo protegerd con-
tra dispositivos explosivos ou liquidos corrosivos.

» Capacetes e ecrd sé resistem a uma certa quantidade de
calor. NGo os coloque perto de chamas nuas ou de dreas
de trabalho quentes, etc.

»  Alteragcdesndo autorizadas e pecas de substituicdo anulardo
agarantia e expordo o operador ao risco de danos pessoais.

» Ndo utilizarem espacos confinados e avaliar sempre o risco
antes da utilizacdo

» Ndo utilizar num ambiente que seja imediatamente peri-
goso para a saude ou higiene do utilizador.

» Em caso de tonturas ou respiracdo torna-se dificil parar
imediatamente de trabalhar e abandonar a drea

»  Ndo utilizar qualquer solvente na viseira ou nos componentes.

» Proteger as lentes do contacto com liquidos e sujidade.

» Os materiais que podem entrar em contacto com a pele
dos utilizadores podem causar reac¢des alérgicas a in-
dividuos susceptiveis.

» Inspeccionaralente regularmente. Substituirimediatamente
quaisquer ecrds arranhados, rachados, ou sem carogo.

»  Osprotectores oculares contra particulas de alta velocidade
usadas em éculos oftdimicos normais podem transmitir
impactos, criando assim um perigo para o utente.

» Nd&o permitir que as criang¢as utilizem ou manuseiem ma-
terial de embalagem.

Apenas para Big Vision Air (Viseira de moagem preparada

paraoar):

» Leia este manual em conjunto com outras instru¢des de uti-
lizacdo de sistemas de entrega de ar, filtros de soldadura e
carregador de bateria.

»  Eessencial ndo utilizar a viseira de trituracdo quando a unidade

sopradora ligada é desligada. E de esperar pouca ou nenhu-
ma protec¢do respiratéria. Pode ocorrer uma rdpida acumu-
lac@o de didxido de carbono e esgotamento de oxigénio
dentro do capacete.

»  Umsistema PAPR deficiente n&o protege os érg&os respiratori-
os do utilizador.

» Avedacdo facial deve ser correctamente colocada em torno
do rosto do utilizador para garantir o nivel éptimo de proteccdo.

Informacdo geral sobre os perigos:

» Mantenhaacabecaforadosfumos. Ndo respirar os fumos.
Para evitar este perigo, a drea de trabalho deve ser bem
ventilada e/ou devem ser utilizados sistemas de extrac¢do
adequados para manter os fumos e gases afastados da
sua zona de respirag¢do.

» Seaventilacdo for deficiente, utilizar um sistemarespiratério
de fornecimento de ar aprovado.

» Usar protec¢do auditiva aprovada se o nivel de rufdo for
elevado.

» Usarroupa eluvas de protecgdo feitas de materiais durdveis
e resistentes ao fogo e proteccdo dos pés para proteger a
sua pele e a do seu ajudante.

» Utilizarsempre éculos de protecgdo ou éculos de proteccdo
e proteccdo auricular resistentes aoimpacto quando utilizar
esta viseira de trituracdo.

» Nd&o utilizar este ecrd enquanto se trabalha com ou em
torno de explosivos ou liquidos corrosivos.

» Substituir imediatamente qualquer ecrd riscado, rachado
ou perfurado.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO

Aviseira de moagem estd totalmente montada e pronta a ser

utilizada apds pequenas preparagdes e ajustes:

1. Retirar as camadas protectoras que cobrem a lente de
ambos os lados

2. Verificar se existem defeitos de fabrico tais como bolhas,
fissuras e arranhdes profundos.

3. Ajustar o conjunto do arnés pressionando + rodar o
botdo de ajuste na parte de trds para um ajuste adequa-
do na cabeca do utilizador.

4. Ajustar o comprimento das tiras superiores para variar a
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altura e ajustar a profundidade e o dngulo da concha do
capacete, perdendo ligeiramente os botdes de ambos os
lados.

5. Apertar os botdes de ambos os lados da carapaca do
capacete com cuidado para ajustar o atrito que mantém
a carapaga para cima (posi¢cdo de estacionamento) e
para baixo (posicdo de trabalho).

3. PREPA| PARA USO / UTILIZACAO

Antes de utilizar a viseira de trituracdo, as seguintes verificacdes

devem ser efectuadas de acordo com o seguinte procedimento:

» Verificarse aviseira estd limpa e pode servista através dela.

» Assegurar que a tela de trituracdo estd correctamente lo-
calizada e firmemente ajustada ao capacete.

» Verificar se existem defeitos tais como bolhas, fissuras e
arranhdes profundos. Trocar a placa de protecgdo, se
necessdrio.

» Certificar-se de que a viseira estd devidamente assentada
(plana) para evitar o embaciamento.

Apenas para Big Vision Air (Viseira de moagem preparada

paraoar):
3.1.Fi doda iradearaumcap te Bohlerprepa-

rado para o ar: Alinhar os pinos do conector da baioneta da
mangueira com as ranhuras na conduta de ar. Empurrar o
conector de baioneta para a conduta de ar até chegar co
fundo do orificio e depois rodd-lo suavemente até os pinos de
localizacdo encaixarem no lugar.

3.2. Dirigir o fluxo de ar dentro do capacete: Regule a quan-
tidade de ar que é guiado para a testa abrindo/fechando o
bot&o rotativo no interior da concha acima da drea de viséo.
(ver p.4-Fig.3)

3.3. Colocagdo do selo facial: Quando o ventilador ligado é
ligado, baixar o capacete para a sua posi¢cdo inferior. Puxar o
fechofacialcom arespectivatorneira sobre o queixo e colocd-
lo devidamente & volta do rosto e do queixo. O factor de
protec¢do do sistema completo é reduzido se a vedacdo do
capacete ndo for colocada correctamente, por exemplo,
devido a barbas ou cabelos compridos que intervém na linha
de vedacgdo.

4. MANUTENGAO / SERVICO

Aconselha-se o utilizador a fazer verificacdes requlares para
garantir que ndo haja danos evidentes. A tela de trituracdo é
uma peca de desgaste e deve ser substituida por pecas so-
bressalentes originais da B&hler Welding (ver “8. LISTA DE
PECAS").

4.1. Substituicdo da placa de proteccéo

1. Assegurar que a viseira de tritura¢do estd sempre equi-
pada com uma placa de proteccdo.

2. O ecrd deve ser substituido se estiver partido, danificado
ou coberto com salpicos de trituracdo, na medida em
que a visdo seja prejudicada.

3. Atela éum consumivel e deve ser substituida regular-
mente por pec¢as sobressalentes genufnas certificadas da
Bohler Welding.

4.2. Substituigdo do protector de cabega

Trocar o protector de cabe¢a desapertando os botdes no

exterior da carapaca. Substituir o arnés e voltar a apertar o

novo de acordo com a ilustragdo (ver p. 5 - Fig.4)

4.3. Substituicdo do selo facial

Retirar as porcas e os parafusos que mantém o selo facial no

lugar, substituir o selo facial e fixd-lo suavemente com os

parafusos e porcas no lugar.

5. LIMPEZA / DESINFECCAO

Aviseiradetrituracdo e alente de protec¢do devem ser limpas

regularmente para a manter em boas condi¢des de funciona-
mento. Utilizar apenas sabdo suave e dgua num pano molha-
do para limpeza e um pano de algoddo seco para secagem.
Aplicar a desinfec¢do normal com um pano limpo ou toalha
de papel. Ndo aplicar o produto de limpeza directamente
sobre alente. Alcool e outros solventes s@o estritamente proibi-
dos, uma vez que danificardo a viseira e o ecrd de trituracdo.

6. GARANTIA

As condi¢cdes de garantia aplicam-se de acordo com os Termos
e Condigdes Gerais de Venda da voestalpine Béhler Welding
(disponiveis em https://www.voestalpine.com/welding/glob-
al-en/terms-conditions/). Para mais informacées, contacte o
seu revendedor especializado autorizado. A garantia é con-
cedida apenas para defeitos de material e de fabrico. A ga-
rantia e a responsabilidade sGo anuladas em caso de danos
causados por utilizacdo incorrecta, manipula¢do ndo autor-
izada ou utilizagcdo ndo prevista pelo fabricante. A responsa-
bilidade e a garantia também sdo anuladas se forem utilizadas
pecas de substituicdo que ndo sejam originais.

7. ARMAZENAMENTO

A caixa original é adequada para transporte e armazenamen-
to nas condic{)es de armazenamento especificadas (ver “10.
ESPECIFICACAO DO PRODUTO").

8. LISTA DE PECAS (p.4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Lente de cobertura protectora - 73287
4 - Selo facial - 57182

5 - Chapéus-de-cabecalho - 32406

6 - Fita de suor (& frente e atrds) - 32416

9. MARCACOES

Marcagdo dalente de cobertura: CEVA 1B PT 166
Marcagéo do capacete: VAEN166 B CE

CE - Marcacdo

VA - Identificacd@o dos fabricantes

1 - Classe 6ptica

B - Classificacdo de impacto energético médio
EN166 - Nimero da norma

10. ESPECIFICACOES DO PRODUTO

Area de visualizacdo: 180 x 160 mm
Temperatura de funcionamento: -5 °C a +55 °C
Temperatura de armazenamento: -20 °C a +70 °C
Humidade relativa mdxima: <70

Garantia: 2 anos a partir da data de compra

Certificado por:

ECS GmbH - European Certification Service
Organismo Notificado 1883

Obere BahnstraBe 74| 73431 Aalen | Germany

Estedispositivo EPl cumpre as seguintes normas da UE aplicdveis:
UK EN166:2003 + A1:2009
c € CFI (Concha do capacete)
EN166:2001 (Ecrd de moagem)

Marca de conformidade europeia - Este confirms que o pro-
duto fulfils os requisitos do Regulamento EPI (UE) 2016/425.
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Big Vision / Big Vision Air

MANUAL DE INSTRUCTIUNIPENTRU UTILIZATORUL VISOR DE SLEFUIRE

Manualul de utilizare al mdstii este conform cu punctul 1.4 din anexa Il la Regulamentul (UE) 2016/425 privind EPI.

Cele mai recente documente de produs, precum si toate detaliile de contact pentru voestalpine Bohler Welding pot fi gdsite pe

site-ul nostru web la: www.voestalpine.com/welding

IMPORTANT !

Acest manual de instructiuni trebuie citit si nteles Tn totalitate nainte de a utiliza echipamentul.
Manualul de instructiuni pentru utilizator trebuie pdstrat pentru referinte ulterioare.

Big Vision este conceput pentru a proteja ochii si fata purtdto-
rului de particule si praf in timpul slefuirii. Fiind un produs de
Tnaltd calitate, Big Vision contribuie la confortul si siguranta
sudorului. Viziera de slefuire oferd protectie permanentd im-
potriva razelor UV de impact mediu, a cdldurii si a scanteilor.
Viziera de slefuire nu oferd protectie impotriva luminii.

Aceastd vizierd de slefuire este livratd asamblatd. Cu toate
acesteq, inainte de a putea fi utilizat, trebuie citite instructiu-
nile de utilizare si trebuie reglat vizorul in functie de preferintele
dumneavoastrd personale.

Vizorul de slefuire (Big Vision Air) utilizatimpreund cu un sistem
de alimentare cu aer aprobat furnizat de voestalpine Béhler
Welding oferd, de asemenea, protectie impotriva anumitor
contamindri din aer. Cititi acest manual impreund cu alte in-
structiuni de utilizare pentru sistemele de furnizare a aerului,
filtrele de sudurd si incarcatorul de baterii, atunci cand sunt
utilizate impreunad.

Vizierele de slefuire Big Vision/ Big Vision Air sunt fabricate de
voestalpine Bohler Welding Germany GmbH. Datele de contact
ale adresei sunt tipdrite la pagina 2.

1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

» AVERTISMEN ceastd vizierd nu trebuie utilizatd ca
placd de sigurantd.

» Lentilele de protectie nu asigurd o protectie nelimitatd a
ochilor, urechilor si fetei.

» Nuasezatiniciodatdviziera de slefuit pe o suprafatd fierbinte.

» Aceastd cascd cu vizierd de slefuire nu va va proteja impo-
triva pericolelor de impact sever.

» Aceastd cascd cuvizierd de slefuire nu va protejaimpotriva
dispozitivelor explozive sau a lichidelor corozive.

» Cdastile si ecranele rezistd doar la o anumitd cantitate de
cdldurd. Nu le asezatiin apropierea flacdrilor goale sau a
zonelor de lucru fierbinti etc.

» Modificdrile si piesele de schimb neautorizate vor anula
garantia si vor expune operatorul la riscul de vatédmare
corporald.

» Nu utilizati in spatii inchise si evaluati intotdeauna riscul
Tnainte de utilizare.

» Nu utilizati intr-un mediu care prezintd un pericol imediat
pentru sandtate sau pentru igiena utilizatorului.

» Incaz de ameteald sau dacd respiratia devine dificild, opriti
imediat lucrul si pardsiti zona.

» Nu folositi solventi pe vizierd sau pe componente.

» Protejati lentilele de contactul cu lichidele si murddria.

» Materialele care pot intra in contact cu pielea purtdtorilor
pot provoca reactii alergice la persoanele sensibile.

»  Inspectati periodic obiectivul. Tnlocuiti imediat orice ecran
zgdriat, crdpat sau cu gropite.

» Protectorii oculari impotriva particulelor de mare vitezd
purtati peste ochelarii oftalmologicistandard pot transmite
impactul, crednd astfel un pericol pentru purtdtor.

» Nu permiteti copiilor sa foloseascd sau s& manipuleze
materialele de ambalare.

Numai pentru Big Vision Air (vizierd de rectificare pregdtitd

pentru aer):

»  Cititi acest manual Tmpreund cu alte instructiuni de utiliza-
re pentru sistemele de alimentare cu aer, filtrele de sudurd
siTncdarcatorul de baterii.

» Este esential s& nu folositi viziera de slefuire atunci cand

unitatea de suflare conectatd este opritd. Este de asteptat
o protectie respiratorie redusd sau inexistentd. Se poate
produce o acumulare rapidd de dioxid de carbon sio epuiza-
re a oxigenuluiin interiorul mastii.

» Un sistem PAPR dezactivat nu protejeazd organele respir-
atorii ale utilizatorului.

»  Sigiliul facial trebuie s& fie montatn mod corespunzd&torin
jurul fetei utilizatorului pentru a garanta un nivel optim de
protectie.

Informatii generale privind pericolele:

» Tineti-va capul departe de fum. Nu respirati vaporii. Pentru
a evita acest pericol, zona de lucru trebuie sd fie bine ven-
tilatd si/sau trebuie utilizate sisteme de extractie adecvate
pentruatine fumurile sigazele departe de zona derespiratie.

» Dacd ventilatia este slabd, utilizati un sistem respirator cu
alimentare cu aer aprobat.

» Dacd nivelul de zgomot este ridicat, purtati o protectie
pentru urechi aprobatd.

» Purtati Tmbrdcdminte de protectie si manusi din materiale
durabile, rezistente la fl&cdri, precum si protectie pentru
picioare pentru a va proteja pielea dumneavoastrd si a
ajutorului dumneavoastrd.

» Folositiochelarisauochelaride protectie rezistentilaimpact
siprotectie pentru urechiin permanentd atuncicand utilizati
aceastd vizierd de slefuire.

» Nuutilizatiacest ecranin timp ce lucrati cu sauTn apropierea
explozibililor sau a lichidelor corozive.

» Tnlocuiti imediat orice ecran zgdriat, crépat sau cu gropi.

2.TNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Vizorul de slefuire este complet asamblat si gata de utilizare

dupd mici pregdtiri si ajustari:

1. Tndepartati straturile de protectie care acoperd lentila din
ambele pdrti.

2. Verificati dacd existd defecte de fabricatie, cum ar fi bule,
crapdturi si zgdarieturi adanci.

3. Reglati ansamblul mastii prin apdsarea + rotirea butonului
de reglare din spate pentru o potrivire corectd pe capul
utilizatorului.
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4. Reglati lungimea curelelor de sus pentru a varia indltimea si
reglati ad@ncimea si unghiul cochiliei mdstii prin pierderea
usoard a butoanelor de pe ambele parti.

5. Strangeti butoanele de pe ambele parti ale cochiliei mdstii
cu grijd pentru a regla frecarea care mentine cochilia in sus
(pozitia de parcare) si in jos (pozitia de lucru).

3. PREGATIREA PENTRU UTILIZARE / UTILIZARE

Tnainte de a utiliza viziera de slefuire, trebuie efectuate ur-

mdtoarele verificariin conformitate cu urmdtoarea procedurd:

» Verificatidacd viziera este curatd si dacd se poate vedea prin
ea.

»  Asigurati-vd c& ecranul de slefuire este amplasat corect si bine
fixat pe casca.

» Verificati dacd existd defecte, cum ar fi bule, fisuri si zgarie-
turi addnci. Schimbati placa de protectie dacd este necesar.

»  Asigurati-va cd viziera este asezatd corect (platd) pentru a
preveni aburirea.

Big Vision Air (Grinding visor prepared for air) only:
3.1.Racordarea furtunuluide aerlaomascdBdhler pregdtitd
pentru aer: Aliniati stifturile conectorului cu baionetd al fur-
tunului cu fantele din conducta de aer. Tmpingeti conectorul
cu baionetd n conducta de aer pdnd cénd ajunge Tn partea
de jos a orificiului si apoi rotiti-l usor pdnd cand stifturile de
fixare se prind in pozitie.

3.2.Directionarea fluxului de aerininteriorul mdstii: Reglati
cantitatea de aer care este ghidatd catre frunte deschizand/
Tnchizand butonul rotativ dininteriorul cochiliei, deasupra zonei
de vizibilitate. (a se vedea p.4 - Fig. 3)

3.3. Montarea garniturii de etansare a fetei: Cand suflanta
conectatd este pornitd, cobordti casca n pozitia jos. Trageti
sigiliul facial cu robinetul respectiv peste bdarbie si potriviti-1
corespunzdator Tn jurul fetei si barbiei. Factorul de protectie al
sistemului complet este redus dacd garnitura de etansare a
mdstii nu este montatd corespunzdator, de exemplu din cauza
bdarbii sau a pdrului lung care intervine in linia de etansare.

4. INTRETINERE / SERVICE

Utilizatorul este sfatuit sé facd verificdri requlate pentru a se
asigura cd nu existd deteriordri evidente. Ecranul de slefuire
este o piesd de uzurd si trebuie Tnlocuit cu piese de schimb
originale Bohler Welding (a se vedea “8. LISTA DE PIESE”).

4.1.Inlocuirea plécii de protectie

1. Asigurati-va cd viziera de slefuire este intotdeauna prevazutd
cu o placd de protectie.

2. Ecranul trebuie Tnlocuit Tn cazul in care este spart, deteriorat
sau acoperit de stropi de slefuire in asa mdsurd Tncat sa
afecteze vederea.

3. Ecranul este un consumabil si trebuie inlocuit in mod regulat
cu piese de schimb originale certificate de la Bohler Welding.

4.2. Tnlocuirea mdstii: Schimbati casca prin desurubarea

butoanelor de pe partea exterioard a cochiliei. Tnlocuiti masca

si strangeti-o pe cea noud conform ilustratiei (a se vedea p. 5

- Fig.4).

4.3.Inlocuirea garniturii frontale:

Tndepértot,i piulitele si suruburile care tin sigiliul frontal in pozitie,

Tnlocuiti sigiliul frontal si fixati-l usor cu suruburile si piulitele in

pozitie.

5. CURATARE / DEZINFECTIE

Viziera de slefuire si lentilele de protectie trebuie curdtate in
mod regulat pentru a le mentine in stare bund de functionare.
Pentru curdtare folositinumaiapd si sdpun delicatintr-o carpd

umezitd si o carpd uscatd din bumbac pentru uscare.
Aplicati dezinfectia obisnuitd cu o c@rpd curatd sau cu un
prosop de hartie. Nu aplicati detergentul direct pe lentild. Al-
coolul si alti solventi sunt strict interzise, deoarece vor deterio-
ra viziera de slefuire si ecranul.

6. GARANTIE

Conditiile de garantie se aplicd n conformitate cu Termenii si
conditiile generale de vénzare voestalpine Béhler Welding
(disponibilela https://www.voestalpine.com/welding/global-en/
terms-conditions/). Pentru mai multe detalii, va rugdm sd con-
tactatidealeruldumneavoastrd specializat autorizat. Garantia
se acordd numai pentru defecte de material si de fabricatie.
Garantia sirdspunderea suntanulatein cazuldaunelor cauzate
de utilizarea necorespunzdtoare, de manipularea neautoriza-
t& sau de utilizarea neautorizatd de catre producdtor. Raspun-
derea si garantia sunt, de asemenea, anulate in cazul in care
se utilizeazd alte piese de schimb decdt cele originale.

7. DEPOZITARE

Cutia originald este adecvatd pentru transport si depozitare
n conditiile de depozitare specificate (a se vedea “10. SPECI-
FICATIILE PRODUSULULI").

8. LISTA DE PIESE (P.4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Lentile de protectie - 73287

4 - Etansare frontald - 57182

5 - Mascd de protectie - 32406

6 - Bandd de transpiratie (fatd si spate) - 32416

9. MARCAJE

Marcajul lentilei de acoperire: CEVA1BEN 166
Marcajul mdstii: VAEN166 B CE

CE - Marcare CE

VA - Identificarea producdtorului

1 - Clasa optica

B - Indice de impact energetic mediu

EN166 - Numd&rul standardului

10. SPECIFICATIILE PRODUSULUI

Camp vizual: 180 x 160 mm

Temperatura de functionare: -5 °C pand la +55 °C
Temperatura de depozitare: -20 °C pand la +70 °C
Umiditate relativé maxima: <70 %.

Garantie: 2 ani de la data cumpdararii

Certificat de conformitate:

ECS GmbH - European Certification Service
Organism notificat 1883

Obere BahnstraBe 74 | 73431 Aalen | Germany

Acest dispozitiv PPE este conform cu urmdatoarele standarde
UE aplicabile:

EN166:2003 + A1:2009
UK (Carcasd de mascd)
cA
EN166:2001 (Ecran de slefuire)

Marca de conformitate europeand - Aceasta confirma faptul
cd produsul indeplineste cerintele Regulamentului (UE)
2016/425 privind EPI.
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Big Vision / Big Vision Air

PYKOBOACTBO MO SKCAYATALMN LLTTMDOBATIBHOTO LUTTEMA

PyKkOBOACTBO MO 3KCMAyaTALMM WAEMA COOTBETCTBYET NYHKTY 1.4 Mpunoxerus || Pernamenta no CU3 (EC) 2016/425.

MocneaHWe peAakLmMK HAWMX AOKYMEHTOB MO MPOAYKLWM, A TAKXKE BCE KOHTAKTHbIE AGHHbIE KOMMNAHWK voestalpine Bohler
Welding MoxHO HaTK Ha HaweM cakTe: www.voestalpine.com/welding.

BAXKHO!

epea UCNONb30BAHMEM MPOAYKTA CIIEAYET BHUMATESNBHO O3HAKOMMTLCS C AQHHbIM PYKOBOACTBOM MO
SKCMAYaTaumu.. PyKOBOACTBO MO SKCMMYATALMM ACIIXKHO BbiTb COXPAHEHO AN AQMBHEMLLENO MCMOMb3OBAHMS.

Big Vision npeaHasHa4eH ANs 3aLWMTLI FNA3 M NKLA NoMb3oBaTens
OTYACTML U MbISIM BO BPEMS LUIMPOBKM. BbICOKOKAUECTBEHHbIM
npoaykT Big Vision cnoco6cTayeT kombopTy 1 6€30NacHOCTH
nonesosatens. WnudosanbHuilt wnem obecneunsaer
MOCTOSIHHYIO 3ALWMTY OT YNbTPAdUONETOBLIX Nyyelt cpeaHei
CUIbl, TENO3ALLMTY M 3ALLUKTY OT McKp. LLnem He o6ecneymsaet
3ALWMTY OT APKOTO CBETA.

AQHHbBIM Wnem nocTasnseTcs B CO6paHHoM Buae. OaHako
nepea MCNonb3oBAHWEM HEOBXOAMMO O3HAKOMMTbLCS C
PYKOBOACTBOM MO 3KCMIyATALMM U OTPEryIMPOBATL LWNEM B
COOTBETCTBUM C BALUMMM JTUUHBIMU MPEATOYTEHUAMM.

LWnudosaneHsli wnem (Big Vision Air), ucnonb3yemsli BMecTe
C cepTUOUUMUPOBAHHON CUCTEMOM MOAAYM BO3AYXA,
nocrtaenseMon komnaHuen voestalpine Bohler Welding,
obecneymBaeT TAKXKE 3ALWMTY OT 3ArpsA3HEHK M, HOXOASALLMXCS
BBO3AyXe. [pM COBMECTHOM UCMOMb30BAHUK YUTANTE AQHHOE
PYKOBOACTBO BMECTE C APYTMMU DYKOBOACTBAMM MO
3KCMMYATALMM CUCTEM MOAQUM BO3AYXA, CBAPOUHbIX MACOK M
30PSIAHBIX YCTPOMCTB.

LnudoeansHble wnemsl Big Vision/ Big Vision Air npomsBoasTcs
KomnaHuelt voestalpine Bohler Welding Germany GmbH.
KoHTakTHas MHbopMaLms yKasaHa Ha cTpaHmue 2.

1. PYKOBOACTBO MO BE3OMNACHOCTU

» MNPEAYMNPEXWAEHWE: AaHHBIKH WwneM He AONXKEH
MUCMONb30BATHCSH B KAYECTBE 3AWMTHOMN KACKM.

»  3AWMTHBIN 9KPAH HE 06eCNeYMBAET HEOTPAHUYEHHYIO 3ALLMTY
rnas, ywemn v nuua.

»  HUKOrAQ He KNaauTe LWNeM Ha ropsyme NoBePXHOCTM.

»  Lnem He o6ecneunBaeT 3ALWMTY OT CUITbHbBIX YATPOB.

»  Lnem He o6ecneunBaeT 3ALWMTY OT B3PbIBHbIX YCTPOMCTB Mk
ArpecCcUBHbIX KMAKOCTEN.

»  Lnem obecne4mBaeT TENNO3ALLMUTY ONPEAENEHHOM CTEMEHM.
He pasmelLaite NpoaAyKUmio BENM3KM OTKPBITOTO OFHS, TOPSYmMX
pPaboymx 30H U T.A.

»  HecaHKUMOHMPOBAHHbIE MOAMMUKALIMK W 3AMEHA AeTanei
NPUBEAYT K GHHYNMPOBAHMIO FTAPAHTUM U MOABEPIHYT
Monb30BATENS PUCKY MOMYHYEHUs TPABM.

» He Mcnonb3oBATh B 3AMKHYTBIX MPOCTPAHCTBAX U BCETAQ
OLIEHMBATL PUCK NMEPEA UCMOMb3OBAHUEM

» He Mcnonb3oBATb B YCMNOBUSAX, MPEACTABASIOWMX
HEMNOCPEACTBEHHYIO YIPO3Yy ANS 3A0POBbS UMK TUTUEHbI
ronb3oBaTens.

» B cnyvae ronioBoKPyXKeHUS UK 3ATPYAHEHUS AbIXAHMS
HeMeANEHHO NpekpaTuUTe PaGoTy U MOKMHLTE 30HY NMOPAXKEHMS

» He HaHOCKTE PACTBOPUTENM HA LLSIEM M €70 COCTABNSIOLME.

»  CneayeT NpeAOTBPATUTL KOHTAKT 3KPAHA C SKMAKOCTSMM 1
rpsi3blo.

» MaTepuansl, KOTOPble MOTYT COMPUKACATLCA C KOXeH
Monb30BATENS, MOMYT BbI3BATL ANNIEPrUYECKYIO PEAKLMIO Y
BOCMPUUMUMBBIX JTIOAEN.

»  PerynspHo ocMaTpuBaite o6bekTns. HemeaneHHo sameHuTe
BCe MoLapanaHHble, TPECHYBLLIME UMM 3A0PbI3raHHbIE SKPAHbI.

» CpeaCTBA 3AWMTLI A3 OT BbICOKOCKOPOCTHbIX YACTMLY,
HaaeBaeMble MOBEPX CTAHAAPTHBIX OPTANBMONOrMYECKMX
OYKOB, MOTYT NMepeAdBATb YAQPbI, CO3AABAS TEM CAMbIM
OMACHOCTb ANl MOMb30BATENS.

»  YNAKOBOYHblE MATEPUASTbI CIIEAYET ACPXKATL BAQSU OT AETEN.

Tonbko ang Big Vision Air (Lunem ¢ NpuHYAUTENbHOM NOAQYEH

BO3Ayxa):

»  O3HAKOMbTECH C AQHHBIM PYKOBOACTBOM W APYrMMM
PYKOBOACTBAMM MO 3KCMMYATALMM ANS CUCTEMbI MOAQYM
BO3AYXd, CBAPOYHbIX GUMBLTPOB M 3APSIAHOTO YCTPOMCTBA.

» He cneayeT MCMOMb30BATH 3ALWMTHBIM LLMNEM, ECIIM cucTeMA
noAQUM BO3AYXA OTKMIOYEHd. B AQHHOM cnyyae 3awmta
OPraHOB AbIXAHWS AOSXKHA GbiTb MUHUMAMBHOM WK
OTCYTCTBOBATL. MOXET MPOM30iTH BbICTPOE HaKoMeHue
YIMEeKMCIIOro rasa 1 06eAHEHME KUCIIOPOAOM BHYTPM LUMEMA.

» HepaboTtatowas cuctema PAPR He obecneunsaeT 3awmTy
OPraHOB AbIXQHMS MOSb30BATENS.

»  Ans obecrneveHms ONTUMANbLHOMO YPOBHS 3ALLMThI NIULIEBOM
YIAOTHUTESb AOSTXKEH NMOTHO MPUIEraTb K MLy NOMb30BATENS.

O6uag uHbopmalmsg o6 ONACHOCTAX:

»  CrneayeT AEP>KATb rOMIOBY KAK MOXHO AQrbLLE OT BPEAHbBIX
ucnapeHuin. He cneayet nx Babixatb. Bo nsbexaHue atoro
pabouas 30HA AOMXKHA XOPOLLIO MPOBETPUBATLCS M/UMK
AOSXHbl MCMOMB3OBATHCS COOTBETCTBYIOWME BbITAXKHbIE
CUCTEMBI, YTOObI AbIM U TA3bl HE MOMNAACM B 30HY ABIXAHMS.

»  ECNMBEHTUIALMSA NNOXAS, UCMOSMb3YMTE CEPTUDULIMPOBAHHYIO
CUCTEMY C MPUHYAMTENBHOM NOAAYEl BO3AYXA.

» [1pu BLICOKOM ypOBHE WYyMaA CleAyeT UCMOoMNb30BATH
0AOBPEHHbIE CPEACTBA AT 3ALLMTHI YLLIEWH.

»  HaaeBaiTe 3aWMTHYIO OAEXKAY M NEPYATKM U3 MPOUHbIX,
OrHEeCTOMKMX MATEPUATIOB, A TAKXKE CPEACTBA AT 3ALLMTHI
HOT, YTOObI 3ALUTUTE KOXY.

» TpK MCNOMBb3OBAHUKU AQHHOTO WAMPOBABLHOrO Wnema
BCErAQ MCMOMb3yMTE YAQPOMPOUHbIE 3ALMTHBIE OYKM M
CPeACTBA 3ALLMTLI yLEMN.

»  Hewncnonb3ayiite 3TOT 3KPaH BO BPEMSst PAGOTbI CO B3PbIBYATLIMM
BELLECTBAMM UMK ArpeCCUBHBIMU KUAKOCTSIMM WM PIAOM C
HUMU.

» HemeAneHHO 3aMEHMTE MOLIAPANAHHbIM, TDECHYBLLIMM SKPAH.

2. MEPEA MEPBbIM MCMOJNb3OBAHUEM

3ALMTHBIN WNEM MNOMHOCTLIO COBPAH U FOTOB K MCMOSTb30BAHMIO

nocsie He3sHAYUTENbHbIX MEPOMPUATUIA MO MOATOTOBKE M

perynuposke:

1. CHUMMUTE 3ALUMTHBIE MIIEHKM, 3AKPLIBAIOLLME O6BEKTUB C
06emnx CTOPOH

2. TpoBepbTe, HET 1 MPOU3BOACTBEHHbIX AEDEKTOB, TAKMX
KAK My3bIpK, TPELLMHBI 1 Fy6OoKKne LIapaniHbl.

3. Otperynupyiite orofniosbe B c6ope, HaXAB M BPALLAS PYYKY
PErynmMpoBKM C3AAM ANl PABMITBHOM MOCAAKM HA rofiose
Nosb3oBATENS.

4. OTperynupymTe AnvHy BEPXHUX PEMHEN ANS U3MEHEHMS

36 [RU] - Pycckmit



- [RU] - Pycckmit -

BbICOTbI W OTPEryNIMPYMTE FMYGUHY M Yron HaKNoHa
KopMyca wrema, crerka ocnabus pyykm ¢ 06emx CTOPOH.

5. 3aTaHuTe py4dku ¢ 06enx CTOPOH Kopryca wrema ¢
OCTOPOXHOCTbIO, YTOGbI OTPENYNIMPOBATL TPEHME, KOTOPOE
YAEPXKMBAET €10 B BEPXHEM U HUXKHEM (paboyem)
NONTOXEHNM.

NOATOTOBKA K MPUMEHEHUIO / UCMOJIb3OBAHUE

Mepea ncrnonb3oBAHUEM WAKBOBANBLHOIO LUEMA HEOBXOAMMO

BBINOMHUTBL CIEAYIOLLME AEUCTBUS C LIENbIO MPOBEPKM:

»  [poBepbTE YMUCTOTY U MPO3PAYHOCTH SKPAHA.

»  YBeAUTECH, YTO 3KPAH MPABMIIBHO PACMONOXEH U MAOTHO
NPUAEraerT K Lnemy.

»  TpoBepbTE, HET MK AEPEKTOB B BUAE GPbI3T, TPELLMH U ITyEOKMX
LapanuH. MNpu HEOBXOAMMOCTU 3AMEHMTE 3ALLUMTHBIN SKPAH.

»  Y6eamuTeCh, YTO 3KPAH YCTAHOBMEH NPABUILHO, YTOGL!
NPeAOTBPATUTL 3ANOTEBAHME.

Tonbko ans Big Vision Air (LunidboBANbHbIM LNEM C IPUHYAUTENBHOM
noaQyen BOsayxa):

31.Mp A BO3AY 0 WAAHra K wnemy Béhler:
CoBMecTuHTE WThIPW 6AMOHETHOTO PA3BLEMA LLUIAHTA C POPE3iMM
B BO3AYXOBOAE. BCcTaBbTe 6AMOHETHBIN PA3beEM B BO3AYXOBOA AO
ynopa B 0TBEPCTME, A 3aTEM OCTOPOXHO MOBEPHUTE €ro, MOKa
dUKeHpyoLwme WTUdTbI He BCTAHYT HA MeCTO.

3.2. HanpaBneH1e BO3AYIWHOro MNOTOKA BHYTPM WAeMa:
Perynupyite KONM4yecTBO BO3AYXA, HAMPABASEMOrO K rofnose
MyTEM OTKPbITUS/3AKPBITUS BPALLAIOLLENCS PYYKM HA BHY TDEHHEM
CTOPOHE WNeMa Haa 30HOM 0630pa. (CM. cTp.4 - puc. 3 )

3.3. YcTaHoBKaG NMuEBOro ynnoTHeHms: [1pu BKOYEHHOM
BEHTUNATOPE ONYCTUTE LWNEM B HUXKHEE NONoXeHue. HataHnTe
NULEBOM YNNOTHUTENb C COOTBETCTBYIOWMM KPAHOM HA
noAB60POAOK M NMPABUIIBHO YCTAHOBMTE €ro BOKPYT MMuUd U
noAB60pPOAKA. 3ALWMTHBIM GAKTOP BCEM CUCTEMBI CHUXKAETCS,
eCInK YNNOTHEHME LUEMA He MOAOTHAHO AOMXKHbIM 06pA3oM,
Hanpumep, 13-3a 60POAbI UMK ANTMHHBIX BONOC, MELLAIOLLMX
JIUHMM YINOTHEHMS.

4.TEXHUYECKOE OBCITY>KMBAHMUE / CEPBUC

MNonbsoBaTtenio peKkoMeHAYETCH PErynspHoO NPOBOAUTL
NPOBEPKY WeMa ANA TOro. 4TOGHI yseAMTbCQ B OTCYTCTBUKU
noBpexAeHM. 3AWUTHBIN 3KPAH SBNSEeTCS U3HAWKNBAEMOMN
ETANbIO U AOXKEH 3AMEHATLCA OPUTMHANBbHBIMKW 3ANACHbLIMKX
yactamu Bohler Welding (cm. “8. TEPEYEHb 3AMNYACTEN").

4.1. 3aMHQ 3AWMTHOM NAACTHHDI

1. Cneamte 3a TeM, 4TO6bI LWAMPOBASbHbIM KO3bIPEK BCErAQ Obin
OCHALLIEH 3ALLMTHOM NAACTUHOM.

2. DKPAH HEOBXOAMMO 3AMEHUTL, ECNIK OH CIOMAH, MOBPEXAEH
UMW NOKPLIT 6PbI3ramm OT WAMPOBKK AO TAKOM CTEMEHM, UTO
YXYALWAETCH BUAMMOCTb HYepes 3KPaH.

3. DKpaH ABNSAETCS PACXOAHBIM MATEPUANIOM U AOSXKEH
perynsapHO 3aMeHSATLCS HA MOANMHHbIE CEPTUDUULMPOBAHHbIE
3anacHble 4acTu ot Bohler Welding.

4.2. 3aMeHa oronoBbs: 3aMEHUTE OrofIoBbe, OTKPYTUB PYHKM HA
BHeLUHel CTOPOHe 060No4KK. YCTAHOBUTE OrofioBbE HA MECTO
1 3AQTAHUTE B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM (CM. C. 5 - puc. 4).

4.3.3 L oynnor OTKPYTUTE FAAKM U BUHTBI,
YAEPXKMBAIOWME NULEBOE YMNOTHEHME HA MeCTe, 3aMeHUTe
TIMLUEBOE YNITOTHEHME M AKKYPATHO 3AbUKCHMPYITE €r0 BUHTAMM
U raiKamMu BHOBb.

5. OYMUCTKA / AESUHDEKL,

ANSINOAAEPXKAHMS LUAMGOBATBHOM MACKM M 3ALMTHOrO 3KPAHA
BXOPOLIEM PAGOYEM COCTOSIHMM UX CIIEAYET PETYSISPHO YUCTUTD.
ANS O4MCTKM UCMOSb3YHTE TOMBKO TPSIMKY M HEMTPAbHbIE

MOIOLLME CPEACTBA, A ANS CYLLKM - CYXYIO XTTONYATOOYMAXHYIO
TKAHb.

MpoBeamTe 06bIYHYIO AE3UHPEKLMIO C MOMOLLBIO YUCTOM TKAHMU
MM 6YMAXKHOro NofioTeHLd. He HaHoCUTe UncTALLee CPEACTBO
HEMNOCPEACTBEHHO HA NWH3Y. CNUPT U APYr1e pacTBopUTeni
CTPOTO 3anpeLeHbl, TaK KaK OHWU NMPUBEAYT K MOBPEXAEHMIO
WNMPOBANbHOM MACKM U 3ALLMTHOMO SKPAHA.

6. TAPAHTHA

AenCcTBYIOT YCNOBUSA FrAPAHTUM, U3NOXEHHbIe B OBLWMX
MONOXEHUAX M YCNOBUAX MPOAAXHK voestalpine Bohler Welding
(AoCTynHbI Ha caiTe https://www.voestalpine.com/welding/
global-en/terms-conditions/). 3a 6onee noapo6HoOM
MHPopMaLmei o6pallaiTecs K CBOEMY ABTOPU3OBAHHOMY
npoaaBLy. [APAHTUS NPEAOCTABMNETCS TONBKO HA AedeKTbl
MaTtepuana u usrotosneHus. B cnydyae noepexaeHms
BCNeACTBME HEMPABMUMIbHOIO MCMNOMNbL3OBAHMUS,
HECAHKLMOHMPOBAHHOMO BMELLATENCTBA MU MCMONb3OBAHMS,
He NPeAYCMOTPEHHOTO MPOM3BOAMTENEM, FAPAHTUS U
OTBETCTBEHHOCTb TEPSIOT Chny. OTBETCTBEHHOCTbL M rAPAHTUS
TAK>Ke TePSIOT CUITY, ECNIM MCMOSMb3YIOTCS 3AMACHbIE YACTH,
OT/IUYHbBIE OT OPUTUHASBbHbIX.

7. XPAHEHU

Cutia originald este adecvatd pentru transport si depozitare
n conditiile de depozitare specificate (a se vedea “10. SPECI-
FICATIILE PRODUSULULI").

CMUCOK AETATIEM (CTP.4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - 3aWMTHBIN 3KpaH - 73287

4 - Iluuesoe ynnoTHeHue - 57182

5 - Oronosbe - 32406

6 - Hano6Has nossska (nepeaHsas 1 3aaHsAA) - 32416

9. MAPKMPOBKA

Mapkuposka 3aumutHoro akpaHa: CEVA 1 BEN 166
Mapkuposka wnema: VAEN166 B CE

CE - mapkuposka

VA - naeHTUdbUKaums nponssoamnTens

1 - OnTuyeckmii knacc

B - CpeaHUIM PERTUHT SHEPreTUYECKOrO BO3AENCTBUS
EN166 - Homep cTaHaapTa

10. TEXHUHECKUE XAPAKTEPUCTUKU MPOAYKTA

» 3oHa o63opa: 180 x 160 Mm

» Pabouas Temneparypa: ot -5 °C o0 +55 °C

»  Temnepatypa xpaHeHus: ot -20 °C a0 +70 °C
» Makc. OTHOCUTENbHAS BNAXHOCTL: <70 %

»  [apaHTUs: 2 NeT ¢ AQTbl MOKYMKKU

CepTndnuUMpoBaHO:

ECS GmbH - European Certification Service
Organism notificat 1883

Obere BahnstraBe 74| 73431 Aalen | Germany

AdaHHoe ycTponctBo CM3 coOTBETCTBYET ClEAYOWMM
npUMeHMMBbIM CTaHAapTam EC:
EN166:2003 + A1:2009
UK (o60nouka wnema)
CA EN166:2001
(LUnm1doBanbHbIM rpoxoT)
EBponeicknii 3HaK COOTBETCTBMS - O3HAYAET, UTO M3Aenme

cooTBeTcTByeT TpeboBaHuam PernamerTta no CM3 (EC)
2016/425.

[RU] - Pycckui 37



- [SL] Slovenséina -

Big Vision / Big Vision Air

NAVODILA ZA UPORABNIKE ZA BRUSILNI VIZIR

Navodila za uporabo celade so v skladu z odstavkom 1.4 Priloge Il k Uredbi (EU) 2016/425 o osebni varovalni opremi.

Nase najnovejse dokumente o izdelkih in vse kontaktne podatke podjetja voestalpine Bdhler Welding najdete na nasi spletni st-

rani: www.voestalpine.com/welding.

POMEMBNO!

Ta navodila za uporabo je treba prebrati in v celoti razumeti pred uporabo opreme.
Priro¢nik z navodili za uporabo je treba shraniti za uporabo v prihodnosti.

Sistem Big Vision je zasnovan tako, da varuje oci in obraz up-
orabnika pred delciin prahom med brusenjem. Kot visokokak-
ovostniizdelek Big Vision prispeva k udobju in varnosti varilca.
Vizir za bruSenje zagotavlja trajno zascito pred srednje mocni-
mi UV-Zarki, vro¢ino in iskrenjem. Vizir za bruSenje ne zagotav-
lija zascite pred svetlobo.

To 8¢itnik za bruSenje je na voljo sestavljen. Vendar je treba
pred uporabo prebrati navodila za uporabo in vizir prilagodi-
ti vasim osebnim Zeljam.

Brusilni vizir (Big Vision Air), ki se uporablja skupaj z odobrenim
sistemom za dovod zraka, ki ga zagotavlja podjetje voestalpine
Bohler Welding, zagotavlja tudi zascito pred nekaterimi
onesnazenji v zraku. Ta prirocnik preberite skupaj z drugimi
navodiliza uporabo sistemov za dovajanje zraka, varilnih filtrov
in polnilnika baterij, e jih uporabljate skupaj.

Vizirje za bruSenje Big Vision/ Big Vision Air proizvaja podjetje
voestalpine Béhler Welding Germany GmbH. Kontaktni po-
datki so natisnjeni na strani 2.

1. VARNOSTNA NAVODILA

» OPOZORILO: Tavizirse ne sme uporabljati kot varnostna
ploséa.

» ZasCitne leCe ne zagotavljajo neomejene zascite oci, uses in
obraza.

»  Brusnega vizirja nikoli ne postavljajte na vroco povrsino.

» Ta Celada z vizirjem za brusenje ne §Citi pred hudimi udarci.

» Ta Celada z vizirjem za brusenje ne §Citi pred eksplozivnimi
napravami ali jedkimi tekocinami.

»  Celade in zasloni so odporni le na doloéeno koligino toplote.
Ne postavljajte jih v blizino odprtega ognja ali vrocih delovnih
prostorov itd.

» Nepooblascene spremembe in nadomestni deli bodo iznicili
garancijo inizpostavili upravljavea nevarnosti telesnih poskodb.

» Ne uporabljajte v zaprtih prostorih in pred uporabo vedno
ocenite tveganje.

» Ne uporabljajte v okolju, ki je neposredno nevarno za zdrav-
je ali higieno uporabnika.

» V primeru omotice ali oteZzenega dihanja takoj prenehajte z
delom in zapustite obmocje.

»  Na vizirju ali sestavnih delih ne uporabljajte topil.

»  LeCe zascitite pred stikom s tekocinami in umazanijo.

»  Materiali, ki lahko pridejo v stik s koZo uporabnika, lahko pri
obcutljivih osebah povzrocijo alergijske reakcije.

» Redno pregledujte objektiv. Takoj zamenjajte vse opraskane,
razpokane ali razpokane zaslone.

»  Zascitna ocala za odi pred delci z veliko hitrostjo, ki se nosijo
na standardnih ocalih, lahko prenasajo udarce in s tem pred-
stavljajo nevarnost za uporabnika.

»  Otrokom ne dovolite, da uporabljajo aliravnajo zembalaznim
materialom.

Samo za Big Vision Air (8Citnik za brusenje, pripravljen za zrak):

» Ta priro¢nik preberite skupaj z drugimi navodili za uporabo
sistemov za dovajanje zraka, varilnih filtrov in polnilnika baterij.

» Bistveno je, da brusnega vizirja ne uporabljate, Ce je prikl-
juena enota puhala izklopljena. Zasc¢ita dihal je majhna
ali je sploh ni. V Celadi lahko pride do hitrega kopicenja
ogljikovega dioksida in izérpavanija kisika.

» Izklopljensistem PAPR ne ¢iti uporabnikovih dihalnih organov.

» Za zagotovitev optimalne ravni zascite mora biti obrazni
pecat pravilno namescen okoli uporabnikovega obraza.

Splo3ne informacije o nevarnostih:

»  Glavo drZite stran od hlapov. Ne vdihavajte hlapov. Da bi se
izognili tej nevarnosti, mora biti delovno obmoc¢je dobro
prezrac¢evano in/ali se morajo uporabljati ustrezni odsesoval-
ni sistemi, da se hlapi in plini ne znajdejo v obmocju dihanja.

» Ce je prezragevanije slabo, uporabite odobren dihalni sistem
za dovajanje zraka.

» Ce je raven hrupa visoka, nosite odobreno zascito za usesa.

» Nosite zascitna oblacila in rokavice iz trpeznih, ognjevarnih
materialov ter zascito za noge, da zascitite svojo in pomocniko-
vo kozo.

»  Priuporabitega vizirja za brusenje vedno uporabljajte zascit-
na ocala, odporna proti udarcem, in zascito za usesa.

» Tega zaslona ne uporabljajte pri delu z eksplozivi ali jedkimi
tekocinami ali v njihovi bliZini.

»  Takoj zamenjajte vsak opraskan, razpokan ali luknjiast zaslon.

2. PRED PRVO UPORABO

Vizir za brusenje je v celoti sestavljen in po manjsih pripravah

in prilagoditvah pripravljen za uporabo:

1. Odstranite zascitno plast, ki pokriva objektiv z obeh strani

2. Preverite, ali so na njem proizvodne napake, kot so me-
hurcki, razpoke in globoke praske.

3. S pritiskom + vrtenjem nastavitvenega gumba na zadnji
strani prilagodite sklop naglavnega pokrivala, da se
pravilno prilega glavi uporabnika.

4. Za spreminjanje visine prilagodite dolzino zgornjih trakov
ter prilagodite globino in kot lupine ¢elade tako, da rahlo
izgubite gumbe na obeh straneh.

5. Nategnite gumba na obeh straneh skoljke celade in pazl-
jivo prilagodite trenje, ki drzi Skoljko v zgornjem (parkirni
poloZaj) in spodnjem (delovnem poloZaju).
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3. PRIPRAVA ZA UPORABO / UPORABA

Pred uporabo brusnega vizirja je treba opraviti naslednje

preglede v skladu z naslednjim postopkom:

» Preverite, ali je vizir Cist in se skozi njega vidi.

» Prepricajte se, da je brusilni zaslon pravilno namescen in
trdno pritrjen na ¢elado.

» Preverite, aliso prisotne kakrsne koli napake, kot so mehurcki,
razpoke in globoke praske. Po potrebi zamenjajte zascitno
plosco.

» PrepriCajte se, da je vizir pravilno namescen (ravno), da se
ne zamegli.

Samo za Big Vision Air (3&itnik za bruSenje, pripravlien za zrak):
3.1.Prikljuéitevzraéne cevinaBohlerjevo éelado, pripravijeno
za zrak: Ujemite zatice bajonetnega prikljucka cevi z rezamiv
zracnem kanalu. Potisnite bajonetni prikljucek v zra¢ni kanal,
dokler ne doseze dna odprtine, nato pa ga nezno zavrtite,
dokler se namestitvena zati¢a ne zaskodita.

3.2.Usmerjanje zraénegatokavéelado: Z odprtjem/zavrtjem
vrtljivega gumba na notranji strani elade nad vidnim poljem
uravnavajte koli¢ino zraka, ki se usmerja na vase Celo. (glejte
str. 4 - slika 3)

3.3.N v éelnega Ko je priklju¢en ventilator
vklopljen, spustite Celado v spodnji poloZaj. Potegnite obrazno
tesnilo z ustrezno pipo ¢ez brado in ga pravilno namestite
okoli obraza in brade. Zascitni faktor celotnega sistema se
zmanijia, Ce tesnilo Celade ni pravilno namesceno, na primer
zaradi brade ali dolgih las, ki posegajo v linijo tesnila.

4. VZDRZEVANJE / SERVIS

Uporabniku svetujemo, daredno preverja, aliso na njemvidne
kakrsne koli poSkodbe. Brusilna mreZa je obrabljiv del in jo je
treba zamenjati z originalnimi rezervnimi deli Béhler Welding

alej “8. Seznam delov”).

4.1. Zamenjava zaséitne plosée:

1. Prepri¢ajte se, da je vizir za bruSenje vedno opremljen z
zascitno plosco.

2. Zaslon je treba zamenjati, e je razbit, poskodovan ali
prekrit z drobci brusenja do te mere, da je vidljivost motena.

3. Sito je potrosni material in ga je treba redno zamenjati z
originalnimi certificiranimi rezervnimi deli podjetja Bohler
Welding.

4.2.Zamenjava naglavnega pokrivala:

Naglavno pokrivalo zamenjajte tako, da odvijete gumbe na
zunanjistrani Skoljke. Nadomestite naglavni pokrov in zategnite
novega, kot je prikazano na sliki (glejte str. 5 - slika 4).

4.3.Zamenjava ¢elnega tesnila:

Odstranite matice in vijake, ki drzijo c¢elno tesnilo na mestu,
zamenijajte celno tesniloin ga nezno pritrdite z vijakiin maticami
na mestu.

5. CISCENJE / DEZINFEKCIJA

Brusilni vizir in zas¢itno steklo je treba redno Cistiti, da ostane-
tavdobrem delovnem stanju. Za ¢is€enje uporabljajte le blago
milo in vodo v navlaZeni krpi, za susenje pa suho bombazno
krpo.

Séistokrpo alipapirnato brisaco opravite obic¢ajno razkuzevan-
je. Cistila ne nanadajte neposredno na objektiv. Alkohol in
druga topila so strogo prepovedana, saj poskodujejo brusno
steklo in zaslon.

6. JAMSTVO

Veljajo garancijski pogoji, kot so doloceni v Splosnih pogojih
prodaje druzbe voestalpine B&hler Welding (na voljo na splet-
ni strani https://www.voestalpine.com/welding/global-en/
terms-conditions/). Za podrobnejSe informacije se obrnite na
pooblasc¢enega specializiranega prodajalca. Garancija velja
samo za napake na materialu in proizvodne napake. V prime-
ruposkodb zaradinepravilne uporabe, nepooblaséenih posegov
aliuporabe, kije proizvajalec nipredvidel, garancijain odgov-
ornost prenehata veljati. Odgovornost in garancija prav tako
ne veljata, e so uporabljeni nadomestni deli, ki niso originalni
nadomestni deli.

7. SHRANJEVANJE

Originalna Skatla je primerna za prevoz in skladis¢enje pod
doloc¢enimipogojiskladis¢enja (glejte “10. Specifikacije izdelka”).

8. SEZNAM DELOV (STR. 4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Zascitna le¢a - 73287

4 - Celno tesnilo - 57182

5 - Pokrivalo za glavo - 32406

6 - Trak za potenje (spredaj in zadaj) - 32416

9. OZNAKE

Oznaka na pokrivnileéi: CEVA1BEN 166
Oznaéevanje ¢elade: VAEN166 B CE

CE - Oznaka

VA - Identifikacija proizvajalcev

1 - Opti¢nirazred

B - Srednja ocena energijskega ucinka
EN166 - Stevilka standarda

10. SPECIFIKACIJE IZDELKA

Obmocje gledanja: 180 x 160 mm

Delovna temperatura: od -5 °C do +55 °C
Temperatura shranjevanja: od -20 °C do +70 °C
Najvecja relativna vlaznost: <70 %

Garancija: 2 let od datuma nakupa

Potrjeno s strani:

ECS GmbH - European Certification Service
Priglaseni organ 1883

Obere BahnstraBe 74 | 73431 Aalen | Germany

Tanaprava osebne varovalne opreme je skladna z naslednjimi
veljavnimi standardi EU:

EN166:2003 + A1:2009
c E EE (Lupina €elade)
EN166:2001 (Mlinski zaslon)

Evropski znak skladnosti - Ta znak potrjuje, da izdelek izpoln-

juje zahteve Uredbe (EU) 2016/425 o osebni varovalni opremi.
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Big Vision / Big Vision Air

NAVOD NA POUZIVANIE PRE BRUSNY PRIEZOR

Ndvod na pouZitie prilby je v stlade s bodom 1.4 prilohy Il k nariadeniu o osobnych ochrannych pracovnych prostriedkoch (EU)

2016/425.

Nase najnovsie produktové dokumenty, ako aj vietky kontaktné udaje spolocnosti voestalpine Béhler Welding ndjdete na nasej

webovej strdnke: www.voestalpine.com/welding.

DOLEZITE !

Tento ndvod na obsluhu si musite precitat a plne mu porozumiet pred pouZitim vyrobku.
Ndvod na poufZitie je potrebné uschovat pre budtce pouZzitie.

Big Vision je navrhnuty tak, aby chrdnil oci a tvdar pouZzivatela
pred Casticamia prachom pocas brusenia. Ako vysokokvalitny
vyrobok prispieva Big Vision k pohodliu a bezpeénosti zvaraca.
Brdsny priezor poskytuje trvald ochranu pred stredne silnym
UV Ziarenim, teplom a iskrami. Brisny priezor neposkytuje
ochranu pred svetlom.

Tento brusny priezor sa doddva zmontovany. Pred jeho pouZitim
je vak potrebné preditat si ndvod na pouZitie a nastavit prie-
zor podla vasich osobnych preferencii.

Brusny priezor (Big Vision Air) pouZivany spolu so schvdlenym
systémom privodu vzduchu, ktory doddva spoloénost voestal-
pine Bohler Welding, poskytuje ochranu aj pred urcitymi nec-
istotami prendsanymi vzduchom. Pri spolo¢nom pouZivanf si
tento ndvod na obsluhu precitajte spolu s ostatnymi ndvodmi
na obsluhu systémov na doddvku vzduchu, zvdracich filtrov a
nabfjacky batéril.

Brusne priezory Big Vision/ Big Vision Air vyrdba spolo¢nost
voestalpine Bohler Welding Germany GmbH. Kontaktné in-
formdcie o adrese st vytlacené na strane 2.

1. BEZPECNOSTNE POKYNY

» UPOZORNENI oto tienidlo sa nesmie pouZivat ako
bezpeénostny Stit.

»  Ochranné sklo neposkytuje neobmedzenut ochranu odf, usf
atvdre.

»  Nikdy neumiestriujte brisny priezor na horuci povrch.

» Tdto prilba s brdsnym priezorom nechrdni pred véznymi
nebezpecenstvami ndrazu.

» Tdto prilba s brdsnym priezorom nechrdni pred vybusnymi
zariadeniami ani Zieravymi kvapalinami.

» Prilby a priezory odoldvajd len urcitému mnoZstvu tepla.
Neumiestfiujte ich do blizkosti otvoreného ohna alebo
horucich pracovnych priestorov atd.

» Neautorizované Upravy a ndhradné diely vedu k strate
zdruky a vystavuju prevadzkovatela riziku zranenia.

» Nepouzivajte vuzavretych priestoroch a pred pouzitim vzdy
posudte riziko

» NepouZivajte v prostredi, ktoré bezprostredne ohrozuje
zdravie alebo hygienu pouZivatela.

» V pripade zdvratov alebo stazeného dychania okamzite
preruste prdcu a opustite priestor

» Na priezor ani na komponenty nepouzivajte Ziadne
rozpustadld.

»  Chrdnte priezor pred kontaktom s kvapalinami a necistotami.

» Materidly, ktoré sa mézu dostat do kontaktu s pokoZzkou
pouzivatela, mézu u citlivych osdb spdsobit alergické reakcie.

» Pravidelne kontrolujte priezor. OkamZite vymente vietky
poskriabané, prasknuté alebo s jamkami.

»  Chrdnice ocf proti vysokorychlostnym casticiam, ktoré sa
nosia na standardnych okuliaroch, mézu prendsat narazy,
atym vytvdrat nebezpecenstvo pre pouZivatela.

» Nedovolte detom pouzivat obalovy materidl alebo s nim
manipulovat.

Len pre Big Vision Air (brusny priezor pripraveny pre pripojenie

PAPR systému):

» Tento ndvod na obsluhu si precitajte spolu s ostatnymi
ndvodminaobsluhusystémovnadoddvkuvzduchu, zvdracich
filtrov a nabfjacky batérif.

» Je nevyhnutné nepouzivat brisny priezor, ked' je pripojend
jednotka duchadla vypnutd. Ochrana dychacich ciest sa

ocCakdva len v malej miere alebo vobec. MéZe ddjst k rychlemu
nahromadeniu oxidu uhli¢itého a vycerpaniu kyslika v prilbe.
»  Vypnuty PAPR systém nechrdnidychacie orgdny pouzivatela.
» Tvdrovétesnenie musibytsprdvne nasadené natvdrpouzi-
vatela, aby sa zarucila optimdlna Uroven ochrany.

VSeobecné informdcie o nebezpedenstvdch:

» Chrdnte si hlavu pred vyparmi. Nedychajte vypary. Aby ste
sa vyhli tomuto nebezpecenstvu, pracovny priestor musf
byt dobre vetrany a/alebo sa musia pouzivatvhodné odséva-
cie systémy, aby savypary aplyny nedostalido vasejdychacej
zény.

» Ak je vetranie nedostato¢né, pouzite schvdleny dychaci
systém s privodom vzduchu.

» Ak je hladina hluku vysokd, pouzivajte schvdlent ochranu
sluchu.

» Noste ochranny odev arukavice zodolnych, ohfiovzdornych
materidlov a ochranu néh, aby ste ochrdnili svoju pokozku
a pokozku svojho pomocnika.

»  Pripouzivanitohto brdsneho priezoru vzdy pouzivajte ndrazu-
vzdorné ochranné okuliare alebo okuliare a ochranusluchu.

» Tento priezor nepouzivajte pri prdci s vybusninami alebo
Zieravymi kvapalinami alebo v ich blizkosti.

» Okamzite vymerite akykolvek poskriabany, prasknuty alebo
jamkovity priezor

2. PRED PRVYM P ITiM

Brusne tienidlo je kompletne zmontované a po mensich

pripravdach a Upravdch pripravené na pouzitie:

1. Odstrante ochranné vrstvy, ktoré pokryvaju objektiv z
oboch stran

2. Skontrolujte, ¢i sa na fom nevyskytuju vyrobné chyby, ako
su bubliny, praskliny a hlboké skrabance.

3. Stlacenim + otdCanim nastavovacieho gombika v zadnej
Casti nastavte zostavu pokryvky hlavy tak, aby spravne
sedela na hlave pouZivatela.

4. Nastavenim dizky hornych popruhov mézete menit vy3ku
a miernym uvolnenim gombikov na oboch strandch nas-
tavit hibku a uhol hlavového kriza prilby.

5. Opatrne utiahnite gombiky na oboch strandch hlavového
kriza prilby, aby ste nastavili tesnost, ktord drzi hlavovy
kriz v hornej (parkovacej) a dolnej (pracovnej) polohe.
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3. PRIPRAVA NA POUZITIE / POUZITIE

Pred pouzitim brisneho priezoru je potrebné vykonat nasledu-

juce kontroly podla nasledujiceho postupu:

»  Skontrolujte, Cije priezor Cisty a ¢i je cez fieho vidiet.

» Uistite sa, Ze je brusny priezor sprdvne umiestneny a pevne
pripevneny k prilbe.

»  Skontrolujte, ¢isananom nevyskytuji chyby, ako st bubliny,
praskliny a hiboké Skrabance. V pripade potreby vymernte
ochrannu dosku.

» Uistite sa, Ze je priezor sprdvne osadeny (plochy), aby sa
zabranilo zahmlievaniu.

Len pre Big Vision Air (brdsny priezor pripraveny pre pripojenie
PAPR systému):

3.1.Pripojenie vzduchovejhadice k prilbe Béhler pripravenej
navzduch: Vyrovnajte koliky bajonetového konektora hadice
sdrdzkamivo vzduchovom kandli. Zatlaéte bajonetovy konek-
tor do vzduchového kandla, az kym nedosiahne dno otvoru, a
potom nim jemne otdcajte, kym sa polohovacie koliky nezac-
vaknu na miesto.

3.2.Usmernenie pradeniavzduchuvo vnatriprilby: Regulujte
mnoZstvo vzduchu, ktoré je usmerfiované na vase Celo, ot-
vdaranim/zatvdranim otoéného gombika na vnutornej strane
hlavového kriza nad zornym polom. (pozri str. 4 - obr. 3 )

3.3.Montaz &elného tesnenia: Po zapnuti pripojeného dichad-
la spustite prilbu do dolnej polohy. Tvdrové tesnenie s prislusnym
kohutikom pretiahnite cez bradu a riadne ho nasadte okolo
tvdre a brady. Ochranny faktor celého systému sa znizi, ak
tesnenie prilby nie je sprdvne nasadené, napriklad v désledku
fuzov alebo dlhych vlasov zasahujlcich do linie tesnenia.

4. UDRZBA / SERVIS

PouZivatelovisa odporuca vykondvat pravidelné kontroly, aby
sa uistil, Ze nedoslo k Ziadnemu poskodeniu. Brusny priezor je
diel podliehajuci opotrebovaniu a musisavymenit za origindine
ndhradné diely Béhler Welding (pozri “8. ZOZNAM DIELOV”").

4.1.Yymena ochrannej dosky

1. Dbajte na to, aby bol brusny priezor vidy vybaveny ochr-
annou doskou

2. Ochranny §tit sa musf vymenit, ak je rozbity, poskodeny
alebo pokryty casticamiz brisenia do takej miery, Ze zhorsu-
je viditelnost.

3. Stitje spotrebny materidl a musi sa pravidelne vymiefiat za
origindlne certifikované ndhradné diely od spolo¢nosti
Bohler Welding.

4.2.Vymena hlavového kriza

Ndhlavnu stpravu vymenfte odskrutkovanim gombikov na
vonkajsej strane kriza. Vymente hlavovy kriz a utiahnite novu
podla obrdzku (pozristr. 5 - obr. 4).

4.3.Vymena éelného tesnenia

Odstrdante matice askrutky, ktoré drZia Celné tesnenie na mieste,
nahradte ¢elné tesnenie a opatrne ho upevnite pomocou
skrutiek a matic na mieste.

5. CISTENIE / DEZINFEKCIA

Brusny priezor a ochranné skld by sa mali pravidelne Cistit, aby
sa udrzali v dobrom stave. Na Cistenie pouZivajte len jemné
mydlo a vodu v navihéenej handri¢ke a na susenie suchd bavl-
nenu handricku.

BeZnu dezinfekciu vykonajte Cistou handri¢kou alebo papiero-
vou utierkou. Cistiaci prostriedok neaplikujte priamo na objek-
tiv. Alkohol a iné rozpustadld su prisne zakdzané, pretoze
poskodzuju brusny priezor a obrazovku.

7. ZARUKA

Platia zaruéné podmienky uvedené vo Vseobecnych podmien-
kach predaja spoloénostivoestalpine Bohler Welding (dostupné
na https://www.voestalpine.com/welding/global-en/terms-con-
ditions/). Podrobnejsie informdcie ziskate u svojho autori-
zovaného Specializovaného predajcu. Zdruka sa poskytuje len
namateridlové avyrobné chyby.V pripade poskodenia spdso-
beného nesprdvnym pouzivanim, neoprdvnenym zdsahom
alebo pouZivanim, ktoré nebolo stanovené vyrobcom, zaruka
a zodpovednost zanikd. Zodpovednost a zdruka tiez zanikd,
ak sa pouziju iné ako origindlne ndhradné diely.

7. ULOZISKO

Origindlna Skatula je vhodnd na prepravu a sk[odovonig za
stanovenych skladovacich podmienok (pozri “10. SPECIFIKACIE
PRODUKTU").

8.ZOZNAM DIELOV (str. 4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Ochranny kryt SoSovky - 73287

4 - Celné tesnenie - 57182

5 - Hlavovy kriz - 32406

6 - Potny pds (predny a zadny) - 32416

9. OZNACENIE

Oznaéenie krycej dosky: CEVA1BEN 166
Oznacéenie prilby: VAEN166 B CE
Oznacenie CE

VA - Identifikacia vyrobcov

1 - Optickd trieda

B - Strednd trieda energetickej Uc¢innosti
EN166 - Cislo normy

10. SPECIFIKACIE PRODU

» Oblast zobrazenia: 180 x 160 mm

» Prevddzkovd teplota: -5 °C az +55 °C
» Teplota skladovania: -20 °C az +70 °C
» Maximdlna relativna vihkost: <70 %
» Zdruka: 2 rokov od ddtumu ndkupu

Certifikované:

ECS GmbH - European Certification Service
Notifikovany orgdn 1883

Obere BahnstraBe 74| 73431 Aalen | Germany

Toto zariadenie OOPje v stlade s tymito platnyminormami EU:
UK EN166:2003 + A1:2009
c € CFI (Skrupina prilby)
EN166:2001 (brasne sito)

Eurépska znacka zhody - potvrdzuje, Ze vyrobok spifia poiig»
davky nariadenia o osobnych ochrannych prostriedkoch (EU)
2016/425.
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Big Vision / Big Vision Air

BRUKSANVISNING FOR SLIPVISIR

Anvandarhandboken for hjdimen uppfyller punkt 1.4 i bilaga Il till férordning (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning.

Vara senaste produktdokument samt alla kontaktuppgifter for voestalpine Béhler Welding finns pd var webbplats: www.voestalpine.

com/welding.

VIKTIGT !

Denna bruksanvisning maste I&sas och férstas fullstdndigt innan utrustningen anvdnds. Bruksan-
visningen ska sparas for framtida anvédndning.

Big Vision ar utformad fér att skydda égonen och ansiktet fran
partiklar och damm vid slipning. Som en produkt av hég kval-
itet bidrar Big Vision till svetsarens komfort och sdkerhet. Slips-
visiret ger ett permanent skydd mot UV-stralar med medelhég
intensitet, vdrme och gnistor. Slipvisiret erbjuder inte ljusskydd.

Detta slipvisir levereras monterat. Innan det kan anvdndas
maste dock bruksanvisningen Idsas och visiret maste justeras
efter dina personliga preferenser.

Slipvisiret (Big Vision Air) som anvdnds tillsammans med ett
godkant luftleveranssystem fran voestalpine Bdhler Welding
ger ocksd skydd mot vissa luftburna féroreningar. Lés denna
bruksanvisning tillsammans med andra bruksanvisningar for
|ufttillforselsystem, svetsfilter och batteriladdare nérde anvénds
tillsammans.

Big Vision/ Big Vision Air slipvisir tillverkas av voestalpine Béhler
Welding Germany GmbH. Kontaktuppgifter till adressen finns
pd sidan 2.

1. SAKERHETSANVISNINGAR

» VARNING: Dettavisir fdrinte anvéndas som skyddsplatta.

» Skyddslinser ger inte obegrdnsat skydd fér gon, 6ron och
ansikte.

» Placera aldrig slipskdrmen pd en varm yta.

» Den hdér hjaglmen med slipvisir skyddar inte mot allvarliga
slagrisker.

»  Denna hjalm med slipvisir skyddarinte mot explosiva féremal
eller frétande vdatskor.

» Hjdlmaroch skdrmartal bara enviss méngd vérme. Placera
deminteindrheten av éppen eld eller heta arbetsomraden
etc.

» Obehdriga dndringar och reservdelar gor att garantin
upphér att gdlla och att operatéren utsdtts for risk for
personskador.

» Anvdndinteitrdnga utrymmen och gor alltid en riskbeddmn-
ing fére anvandning.

» Anvdnd inte i en miljo som &r direkt farlig fér hdlsan eller
anvdndarens hygien.

» Omdubliryrellerfarsvartattandas, sluta omedelbartmed
arbetet och ldmna omradet.

» Anvandingalésningsmedel pa visiret ellerkomponenterna.

» Skydda linserna fran kontakt med vatskor och smuts.

» Material som kan komma i kontakt med bdrarens hud kan
orsaka allergiska reaktioner hos mottagliga personer.

» Inspekteralinsenregelbundet. Byt omedelbart ut skrapade,
spruckna eller haliga skarmar.

» Ogonskydd mot héghastighetspartiklar som bdrs dver
vanliga 6gonglasdgon kan stétar och slag och ddrmed
utgdra en fara for bdraren.

» Latinte barn anvdnda eller hantera férpackningsmateria-
let.

Endast fér Big Vision Air (slipvisir férberett for luft):

»  Ldsden hdrhandboken tillsammans med andra bruksanvisnin-
gar for luftledningssystem, svetsfilter och batteriladdare.

» Det dr viktigt att inte anvdnda slipvisiret nér den anslutna
blasenheten dr avstangd. Ett litet eller inget andningsskydd
kan foérvéntas. En snabb uppbyggnad av koldioxid och syrebrist
i hjalmen kan intrgffa.

»  Ett inaktiverat PAPR-system skyddar inte anvédndarens and-
ningsorgan.

» Ansiktstdtningen mdste sitta ordentligt runt anvdndarens
ansikte for att garantera ett optimalt skydd.

Allmdén information om faror:

» Hallhuvudet borta fran réokgaserna. Andas inte in d&ngorna.
For att undvika denna fara maste arbetsomradet vara vl
ventilerat och/eller Idmpliga utsugningssystem anvandas
fér att hélla rék och gaser borta fran din andningszon.

» Omyventilationen drddlig, anvand ett godkdnt andningssys-
tem med lufttillférsel.

»  Anvdnd godkdnda hérselskydd om bullernivén ar hdg.

» Bdarskyddsklader och handskar avslitstarkt, flambestdndigt
material samt fotskydd for att skydda din och din medhjal-
pares hud.

» Anvénd slagtaliga skyddsglaségon och horselskydd hela
tiden ndr du anvdnder det hdr slipvisiret.

» Anvdnd inte skdrmen ndr du arbetar med eller i ndrheten
av explosiva dmnen eller fratande vétskor.

» Byt omedelbart ut en repad, sprucken eller halig sk&rm.

2. FORE FORSTA ANVANDNING

Slipvisiret ar helt monterat och redo att anvdndas efter mindre

forberedelser och justeringar:

1. Ta bort de skyddande skikten som t&cker linsen fran bada
sidor.

2. Kontrollera om det finns nagra tillverkningsfel som bub-
blor, sprickor och djupa repor.

3. Justera huvudskyddet genom att trycka pd& och vrida
justeringsvredet pa baksidan fér att f& en bra passform
pd& anvdndarens huvud.

4. Justera ldngden pd de 6vre remmarna for att variera.
Justera hjdlmskalets djup och vinkel genom att lossa pd&
knopparna pa bdda sidorna.

5. Dra dtrattarna pd bada sidorna av hjdimens skal med
forsiktighet for att justera friktionen som haller skalet up-
pat (parkeringsldge) och nedat (arbetsldge).
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3.FORBEREDELSE FOR ANVANDNING / ANVANDNING

Innan slipskdrmen anvénds maste féljande kontroller utféras

enligt foljande férfarande:

» Kontrollera att visiret ar rent och att det gar att se igenom.

» Se till att slipskdrmen ar korrekt placerad och ordentligt
monterad p& hjdimen.

» Kontrollera om det finns ndgra defekter som bubblor, sprick-
or och djupa repor. Byt ut skyddsplattan vid behov.

»  Setillattvisiret sitter ordentligt (platt) for att forhindraimma.

Endast f6r Big Vision Air (slipvisir férberett for luft):

3.1. Montering av luftslangen pd en Béhler-hjdlm som &r
forberedd for luft: Rikta ut stiften pa slangens bajonettanslut-
ning mot slitsarna i luftkanalen. Tryck in bajonettanslutningen
i luftkanalen tills den nar botten av hdlet och rotera den sedan
forsiktigt tills lokaliseringsstiften klickar fast pa plats.

3.2. Styrning av luftflédet inuti hjdlmen: Reglera m&ngden
luftsom ledstill pannan genom att Sppna/sténga detroterande
vredet pa skalets insida ovanfér synfdltet. (se s.4 - fig. 3)

3.3. Montering av ansiktstdtningen: N&r den anslutna
bladsmaskinen ar paslagen sanker du hjalmenttill sitt nedre ldge.
Dra ansiktsforseglingen med respektive kran éver hakan och
passa den ordentligt runt ansiktet och hakan. Skyddsfaktorn
hos hela systemet minskar om hjdlmens t&tning inte &r korrekt
monterad, t.ex. pa grund av skdgg eller langt hdr som kommer
initdtningslinjen.

4. UNDERHALL / SERVICE

Anvdndaren rekommenderas att géra regelbundna kontroller
for att se till att inga skador &@r uppenbara. Slipskérmen &r en
slitdel och maste ersdttas med originaldelar fran Bohler Weld-
ing (se “8. DELFORTECKNING”).

4.1. Byte av skyddsplatta

1. Setill att slipvisiret alltid dr forsett med en skyddsplatta.

2. Skdrmen mdste bytasutomden drtrasig, skadad eller téckt
av slipstdnk i séddan utstrdckning att synen férséamras.

3. Skdrmen dr en férbrukningsvara och maste bytas ut regel-
bundet med certifierade originalreservdelar fran Béhler
Welding.

4.2, Byte av huvudskydd: Byt ut huvudskyddet genom att skruva
loss knopparna pd utsidan av skalet. Satt tillbaka huvudskyddet
och skruva fast det nya enligt illustrationen (se s. 5 - fig. 4).

4.3. Byte av fronttdtning: Ta bort muttrarna och skruvarna
som hdller frontférseglingen pd plats, byt ut frontférseglingen
och f&st den férsiktigt med skruvarna och muttrarna pd plats.

5. RENGORING/DESINFEKTION

Slipsvisiret och skyddsglaset ska rengoras regelbundet for att
halla det i gott skick. Anvand endast mild tval och vattenien
fuktad trasa for rengéring och en torr bomullsduk for torkning.

Goren vanlig desinfektion med en ren trasa eller pappershan-
dduk. Applicerainte rengéringsmedel direkt pdlinsen. Alkohol
och andra |&sningsmedel &r strdngt férbjudna eftersom de
skadar slipvisiret och skdrmen.

7. GARANTIE

Garantivillkoren gdllerienlighet med voestalpine Bohler Weld-
ing allm&nna farsaljningsvillkor (tillgdngliga pd https://www.
voestalpine.com/welding/global-en/terms-conditions/). Kon-
takta din auktoriserade aterforsdljare forytterligare information.
Garanti Idmnas endast for material- och tillverkningsfel. Ga-
ranti och ansvar géller inte fér skador som orsakats av felaktig
anvdndning, obehdriga ingrepp eller anvdndning som inte &r
avsedd av tillverkaren. Ansvar och garanti upphor ocks@ om
andra reservdelar &@n originalreservdelar anvénds.

8. FORVARING

Originalférpackningen &r ldmplig for transport och férvaring
under de angivna férvaringsférhallandena (se “10. PRODUKT-
SPECIFIKATIONER").

8. DELFORTECKNING (s.4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Linsskydd - 73287

4 - Tatning - 57182

5 - Huvudskydd - 32406

6 - Svettband (fram och bak) - 32416

9. MARKNINGAR

Madrkning av tédcklinsen: CEVA 1 BEN 166
Markning av hjdimen: MARKNING: VA EN166 B CE
CE - Mdrkning

VA - Identifiering av tillverkare

1 - Optisk klass

B - Medelhég energipaverkan

EN166 - Standardens nummer

10. PRODUKTSPECIFIKATIONER

Visningsomrade: 180 x 160 mm.
Driftstemperatur: -5 °C till +55 °C
Lagringstemperatur: -20 °C till +70 °C
Max. relativ fuktighet: <70 %
Garanti: 2 &r fran inkdpsdatum

Certifierad av:

ECS GmbH - European Certification Service
Anmdlda organ 1883

Obere BahnstraBe 74 | 73431 Aalen | Germany

Den hdar personliga skyddsutrustningen uppfyller foljande
tillédmpliga EU-standarder:

EN166:2003 + A1:2009
c E EE (Hjdlmskal)
EN166:2001 (Slipsk&rm)

Europeisk 6verensstdmmelse - Detta visar att produkten up-
pfyller kraven i férordningen om personlig skyddsutrustning
(EU) 2016/425.
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